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Kompressive Vital- und
Reisestriimpfe

Support and travel stockings
Calze di sostegno e da viaggio

Gebrauchsanleitung
Instructions for use



Umfrage
Kundenzufriedenheit

lhre personlichen Erfahrungen mit unseren Produkten sind
uns wichtig. Bitte nehmen Sie sich einige Minuten Zeit,
um den von lhnen gekauften Artikel zu beurteilen.

lhre Riickmeldung hilft uns, unsere Produkte zu lhrer
Zufriedenheit weiter zu entwickeln.

Unter kundenzufriedenheit.ofa.de haben
wir einige Fragen an Sie. Gerne kénnen Sie
uns auch eine E-Mail mit Ihren Anregungen
an kontakt@ofa.de senden.

Vielen Dank.
lhr Ofa Qualitdtsmanagement
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Liebe A derin, lieber A ;

in den Gilofa Vital- und Reisestriimpfen
steckt die jahrzehntelange Erfahrung aus der
Entwicklung medizinischer Kompressions-
striimpfe. Sie haben sich fir ein hochwertiges
Gesundheitsprodukt entschieden. Neben
dem medizinischen Aspekt achten wir bei
Gilofa besonders auf den Tragekomfort.
Gilofa Striimpfe fihlen sich angenehm an,
sind bequem und sehen gut aus. So lebt man
gern gestinder. Ob auf Reisen, beim Sport
oder einfach nur, weil Sie sich auch im Alltag
etwas Gutes tun wollen.

PN Wichtige Hinweise

Die Abgabe der Striimpfe muss durch me-
dizinisch geschultes Fachpersonal erfolgen.
Ihr Fachhéndler beréat Sie auch, wie Sie lhre
Strumpfe richtig anziehen. Sollten beim Tra-
gen akute Beinschmerzen oder Hautirritatio-
nen auftreten, suchen Sie bitte unverziiglich
den Arzt auf. Hautreaktionen im Bereich von
Haftbandern kann vorgebeugt werden, indem
das Haftband im Laufe eines Tages mehrmals
leicht versetzt wird. Sollen die Striimpfe in
Kombination mit anderen medizinischen
Hilfsmitteln getragen werden, besprechen
Sie dies bitte mit dem behandelnden Arzt.
Wir priifen unsere Produkte im Rahmen einer
umfassenden Qualitatssicherung. Sollten Sie
dennoch Beanstandungen haben, wenden Sie
sich bitte an Ihren Fachhandler. Reparieren
Sie Schaden nicht selbst, sondern bringen Sie
den Strumpf zu dem Fachhéndler zuriick, bei
dem er gekauft wurde. Faserknotchen, die
sich durch Reibung an anderen Kleidungssti-
cken bilden kénnen, mindern die Qualitat des
Strumpfes nicht.

Gewahrleistung

Die Haltbarkeit von kompressiven Striimpfen
ist bei sachgeméBer Lagerung auf 5,5 Jahre
begrenzt. Bei regelméaBigem Gebrauch und
ordnungsgemaBer Pflege garantieren wir fir
6 Monate die optimale kompressive Wirkung.
Nach Ablauf dieser Frist sind die Produkte
von der Gewahrleistung ausgenommen.
Grundsatzlich von der Gewahrleistung ausge-
schlossen sind Mangel, welche auf tiblichen
VerschleiB bzw. unsachgemaBen Gebrauch
zurtickzufiihren sind. Unter unsachgemédBen
Gebrauch fallt auch die nachtragliche
Veranderung des Produktes, welche nicht
von der Herstellerfirma durchgefihrt worden
ist. Das Produkt ist fiir einen Anwender
vorgesehen. Wird es zum Wiedereinsatz an
andere Personen weitergegeben, erlischt die
Produkthaftung des Herstellers.

Wirkprinzip kompressiver Striimpfe
Der von unten nach oben abnehmende
Druckverlauf fordert die Durchblutung und
unterstiitzt das Venensystem.

Indikationen/Zweckbestimmung
Schwere- und Miidigkeitsgefiihl in den
Beinen. Zur Prophylaxe gegen vendse
Beinbeschwerden und Reisethrombose bei
Venengesunden. Im Zweifel, ob bei lhnen
eine behandlungsbedirftige Venenerkran-
kung vorliegt, fragen Sie bitte lhren Arzt.

Kontraindikationen

— fortgeschrittene periphere arterielle
Verschlusskrankheit

— dekompensierte Herzinsuffizienz

— septische Phlebitis

— Phlegmasia coerulea dolens

Zu beachtende Risiken:

—ausgepragte nassende Dermatosen

— Unvertraglichkeit des Kompressions-
strumpfmaterials

— schwere Sensibilitatsstorungen
der Extremitét

— fortgeschrittene periphere Neuropathie
(z.B. Diabetes mellitus)

— primér chronische Polyarthritis

Im Zweifel fragen Sie bitte lhren Arzt.

A\ Risiken und Nebenwirkungen

Bei empfindlicher Haut kann es unter
kompressiven Strimpfen zu Juckreiz und
Hautproblemen kommen. Daher wird eine ad-
4quate Hautpflege empfohlen. Bei folgenden
Symptomen, die Striimpfe bitte umgehend
ausziehen und vor weiterer Nutzung mit
einem Arzt sprechen: Blau oder WeiBfar-
bung der Zehen, Missempfindungen und
Taubheitsgefihle, zunehmende Schmerzen,
Kurzatmigkeit und SchweiBausbriiche, akute
Bewegungseinschrankungen.

Entsorgung

Nach Ende der Nutzungsdauer entsorgen
Sie das Produkt bitte gemaB den ortlichen
Bestimmungen.



Meldepflicht

Aufgrund gesetzlicher Vorschriften innerhalb
der EU sind Patienten und Anwender
verpflichtet, jeden schwerwiegenden Vorfall
bei der Anwendung eines Medizinprodukts
sowohl dem Hersteller als auch der zustan-
digen nationalen Behdrde (in Deutschland
BfArM, Bundesinstitut fiir Arzneimittel und
Medizinprodukte) unverziiglich zu melden.

Pflegehinweise

Das Produkt ist fir den sofortigen Gebrauch
geeignet. Wir empfehlen, es vor dem ersten
Tragen zu waschen. Danach bitte taglich von
Hand oder im Schonwaschgang lhrer Ma-
schine waschen. Waschen Sie die Strimpfe
separat mit Feinwaschmittel ohne Weichspi-
ler (z.B. ,Ofa Clean Spezialwaschmittel”) bei
maximal 40° C und splen Sie sie gut aus.
Die Striimpfe konnen schonend geschleudert
werden, bitte wringen Sie sie aber nicht aus.
Trocknen Sie Ihre Strimpfe an der Luft oder
im Schongang lhres Trockners, aber legen
Sie sie nicht auf die Heizung oder in direktes
Sonnenlicht. Bigeln Sie die Strimpfe niemals.

Um die Wirksamkeit Ihrer Strimpfe zu erhal-
ten, verwenden Sie bitte keine chemischen
Reinigungsmittel, Benzin oder Weichspiiler.
Diese Substanzen greifen das Gestrick an.
Kompressive Strimpfe sind weitgehend un-
empfindlich gegen Fette und Ole, sollten aber
nicht mit Salben in Kontakt kommen. Strimp-
fe mit silikonbeschichteten Haftbandern
sollten generell nicht mit Lésungsmitteln,
Salben und riickfettenden Waschlotionen
und Kérpercremes in Beriihrung kommen.

Die Haftfahigkeit der Haftbdnder kann sonst
dauerhaft beeintrachtigt werden. Lagern

Sie die Striimpfe trocken und geschitzt vor
Sonne und Hitze méglichst in der Original-
verpackung.

Bitte auf links waschen und
keinen Weichspiiler verwenden!

Schonwaschgang

Nicht bleichen
Schonend trocknen
Nicht btigeln

Nicht chemisch reinigen

KM@ XE
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Anziehtipps

Streifen Sie Ihre Strimpfe/Strumpfhose
vorsichtig von unten nach oben am Bein hoch
und ziehen Sie sie nicht am Abschlussrand
nach oben. Bitte vermeiden Sie Beschadigun-
gen durch Schmuck oder lange Fingernagel.

Materialzusammensetzung

gilofa

mit Baumwolle
50 % Baumwolle
40 % Polyamid
10 % Elastan

gilofa

mit Aloe Vera

Hautpflege inklusive. Spezielle Mikrokapseln
geben die Aloe Vera Extrakte kontrolliert an
die Haut ab; tber 100 Waschen lang.

42 % Polyamid (Mikrofaser mit Aloe Vera)
35 % Polyamid

15 % Baumwolle

8 % Elastan

gilofa fine

52 % Polyamid

(mit Mandel- und Wildrosendl)
48 % Elastan

. N
gilofa'style

52 % Polyamid (Mikrofaser)
29 % Elastan

19 % Polyamid
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Dear User,

Gilofa support and travel stockings are
the result of decades of experience in

the development of medical compression
stockings. You have decided to choose a
high quality health product. In addition
to medical aspects, with Gilofa we pay
particular attention to the wearing
comfort. Gilofa stockings feel pleasant,
are comfortable to wear and attractive

in appearance. Healthy living made easy.
Whether travelling, participating in sports
or simply because you wish to do yourself
some good in everyday life.

VAN Important information

The stockings must be obtained from a
medically trained specialist retailer. Your
retailer will also advise you on how to
correctly put on your stockings. If you
experience leg pain or skin irritation while
wearing these stockings, please consult your
doctor immediately. You can prevent skin
reactions in the area around the grip tops by
slightly adjusting the grip tops several times
during the day. Please contact your doctor
about wearing the stockings in combination
with using other medical devices. We test our
products within the scope of a comprehensive
quality assurance. However, if you still have
cause for complaint, please contact your
specialist retailer. Do not attempt to perform
repairs yourself. Return the stockings to the
specialist retailer who sold them to you. Any
pilling of the material that may arise due to
friction with other garments will not reduce
the stocking's quality.

Warranty

The lifetime of compressive stockings is
limited to 5.5 years when stored properly.
With regular use and proper care, we
guarantee optimal compressive effect for

6 months. After this period, the products
are excluded from the warranty. Defects
attributable to normal wear and tear

or improper use are not covered by the
guarantee. Improper use also includes any
subsequent modification to the product that
has not been carried out by the manufacturer.
The product is intended for single use only.
If itis passed on to other persons for reuse,
the manufacturer's product liability is no
longer valid.

Effective principle of compressive
stockings

The pressure decreases from the bottom to
the top and promotes blood circulation and
supports the venous system.

Indications / Intended use

Feeling of heaviness and tiredness in

the legs. Prophylactic effect against vein
complaints and deep vein thrombosis caused
by prolonged travel in people with healthy
veins. Consult your doctor if in doubt as to
whether there is any indication of venous
disease that requires treatment.

Contraindications

— advanced peripheral arterial occlusive
disease.

— congestive heart failure

— septic phlebitis

— Phlegmasia cerulea dolens

Risks to consider:

— marked weeping dermatoses

— allergies to compression stocking materials

— severe sensitivity disorders of the extremity

— advanced peripheral neuropathy
(e.g. diabetes mellitus)

— primary chronic polyarthritis

If you have any questions, please ask your
doctor.

/\ Risks and side effects

Patients with sensitive skin may experience
itching and skin irritation when using
compressive stockings. Adequate skin care
is therefore recommended. If you suffer
the following symptoms, please take off
the stockings immediately and consult your
doctor before continuing using them: blue or
white coloration of the toes, sensations of
discomfort and numbness, increasing pain,
shortness of breath and sweating, acute
movement restrictions.

Disposal

After the end of the usage period, please
dispose of the product in accordance with
local regulations.



Mandatory reporting

Due to legal regulations within the EU,
patients and users are obligated to report
any serious events with the use of a medical
device to both the manufacturer and the
competent national authority (in Germany
BfArM) without any delay.

Care instructions

The product is suitable for immediate use.
We recommend washing the product before
wearing it for the first time. Then wash daily
by hand or on a delicate fabric program.
Wash the stockings separately with mild
detergent without fabric softener (e.g. "Ofa
Clean special detergent”) at a maximum
temperature of 40°C and rinse them well.
The stockings can be spun gently, but do
not wring them out. Dry your stockings in air
orin a dryer on a gentle cycle. Do not place
them on a heater or in direct sunlight. Never
iron the stockings.

To maintain the effectiveness of your
stockings, please do not use chemical
cleaning agents, petrol, or fabric softeners.
These substances damage the knitted fabric.
Compressive stockings are largely resistant
to fats and oils, but should not come into
contact with ointments. Stockings with
silicone-coated grip tops should generally not
come into contact with solvents, ointments
and re-greasing washing lotions and body
creams. Otherwise, the adhesion of the

grip tops could be permanently impaired.
Store the stockings in a dry place away from
sun and heat, in the original packaging if
possible.

Wash inside out and
do not use fabric softener!

Wash on a delicate or gentle cycle
Do not bleach

Dry gently and carefully

Do not iron

No chemical dry cleaning

XX e XIE

english 617

Tips for donning the stockings

Carefully pull your stockings/tights up your
leg from the bottom to the top, do not pull
them up from the top edge. Please avoid any
damage that could be made by jewellery or
long fingernails.

Material composition

gilofa

with cotton
50% cotton
40% polyamide
10% elastane

. o
gilofa

with aloe vera

Continuous skin care. Special microcapsules
dispense in a controlled manner the aloe
vera extracts to the skin for more than

100 washings.

42% polyamide (microfibre with aloe vera)
35% polyamide

15% cotton

8% elastane

gilofa™fine

52% polyamide

(with almond oil and wild rose oil)
48% elastane

gilofa'style

52% polyamide (microfibre)
29% elastane

19% polyamide
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Chére utilisatrice, cher utilisateur,

Les bas de maintien et de voyage Gilofa sont le
résultat de plusieurs décennies d'expérience dans
le développement de bas de contention médicaux.
Vous avez choisi un produit médical de qualité
supérieure. Outre I'aspect médical, chez Gilofa,
nous accordons une attention toute particuliére
au confort de nos bas. Les bas Gilofa sont beaux,
doux au toucher et confortables. Pour un meilleur
bien-étre au quotidien. Que ce soit en voyage, pour
e sport ou simplement parce que vous recherchez
un meilleur bien-étre au quotidien.

AN Remarques importantes

Les bas ne peuvent étre délivrés que par un
personnel médical professionnel formé. Votre
détaillant vous expliquera aussi comment bien
mettre vos bas. En cas de douleur aigué ou
d'irritations de la peau dues au port des bas,
consultez immédiatement un médecin. Il est
possible de prévenir les réactions cutanées dans
la zone des bandes adhésives en déplacant
légérement la bande adhésive plusieurs fois
par jour. Demandez |'avis de votre médecin
traitant avant de porter les bas avec d'autres
dispositifs médicaux. Nous contrélons nos
produits dans le cadre d'une assurance qualité
globale. Toutefois, si vous avez des réclamations,
veuillez vous adresser a votre détaillant. En cas
de détérioration des bas, ne les réparez pas
vous-mémes, mais rapportez-les au détaillant
chez qui vous les avez achetés. Les bouloches
qui peuvent se former par frottement sur
d'autres piéces de vétement ne réduisent pas la
qualité du bas.

Garantie

La durée de conservation des bas de contention
est limitée a 5,5 ans dans des conditions de
stockage correctes. En cas d'utilisation réguliere
et de soins adéquats, nous garantissons une
compression optimale pendant 6 mois. A
expiration de ce délai, les produits sont exclus de
toute garantie. Sont fondamentalement exclus
de la garantie les dysfonctionnements résultant
d'une usure ordinaire ou d'une utilisation
inadéquate. Reléeve de I'utilisation inadéquate
toute modification ultérieure du produit quin'a
pas été réalisée par le fabricant. Le produit est
destiné a étre utilisé par une seule personne.
S'il est transmis & des tiers pour étre réutilisé, la
responsabilité du fabricant ne pourra plus étre
mise en cause.

Principe de fonctionnement des bas de
contention

La pression, qui diminue vers le haut, favorise
la circulation sanguine et fortifie le systéme
veineux.

Indications/usage prévu

Sensation de lourdeur et de fatigue dans les
jambes. Pour la prévention des affections
veineuses des jambes et des thromboses
liées aux voyages chez les personnes sujettes
aux troubles veineux. En cas de doute sur la
présence d'un trouble veineux nécessitant un
traitement, veuillez consulter votre médecin.

Contre-indications

— artériopathie périphérique avancée

— insuffisance cardiaque décompensée

— phlébite septique

— phlébite bleue

Risques a prendre en compte :

— dermatoses suintantes étendues

— intolérance a I'une des matiéres de la
composition des bas de contention

— graves troubles sensoriels des extrémités

— neuropathie périphérique avancée
(ex. diabéte sucré)

— polyarthrite chronique primaire

En cas de doute, veuillez consulter votre
médecin.

AN Risques et effets secondaires

En cas de peau sensible, des démangeaisons
et des problemes de peau peuvent survenir
sous les bas de contention. C'est pourquoi

il est recommandé de prodiguer des soins
cutanés adéquats. Si les symptdmes suivants
apparaissent, retirez immédiatement les bas
et discutez de la poursuite du traitement
avec votre médecin : Coloration bleue ou
blanche des orteils, paresthésies et sensations
d'engourdissement, douleurs croissantes,
essoufflement et sueurs, limitations aigués de
la mobilité.

Elimination

A l'issue de la durée d'utilisation, veuillez
éliminer le produit selon les réglementations
locales.



Obligation de déclaration

En raison de réglementations légales, en vigueur
dans I'UE, les patients et utilisateurs sont tenus
de communiquer immédiatement au fabricant ou
a I'administration nationale compétente (BfArM
en Allemagne) tout incident grave survenu lors
de I'utilisation d'un dispositif médical.

Conseils d’entretien

Le produit convient & une utilisation

immédiate. Nous recommandons de les laver
avant la premiere utilisation. Ensuite, laver
quotidiennement a la main ou en utilisant le
programme lavage délicat de votre machine.
Lavez les bas séparément avec un détergent
spécifique sans adoucissant (ex. lessive spéciale
« Ofa Clean ») a 40 °C maximum, et rincez-les
bien. Vous pouvez essorer doucement les bas
mais veillez & ne pas les tordre. Séchez vos bas a
I"air ou en utilisant le programme doux de votre
seche-linge mais ne les exposez pas a la chaleur
ni a la lumiére directe du soleil. Ne repassez
jamais les bas.

Pour préserver |'efficacité de vos bas, n'utilisez
jamais de produit nettoyant chimique, essence
ou adoucissant. Ces substances attaquent la
trame. Les bas de contention sont dans une
large mesure insensibles aux huiles et aux
graisses, mais ils ne doivent pas entrer en
contact avec des pommades. Les bas avec
bandes adhésives recouvertes de silicone ne
doivent généralement pas entrer en contact
avec des solvants, des pommades, des lotions
nettoyantes nourrissantes ni des cremes
corporelles. Sinon, I'adhérence des bandes
adhésives peut s'en trouver durablement
détériorée. Stockez les bas secs et a |'abri du
soleil et de la chaleur, de préférence dans leur
emballage d'origine.

Veuillez laver a I'envers et ne pas
utiliser d’adoucissant !

Lavage délicat

Pas d'agent blanchissant
Séchage délicat

Pas de repassage

Pas de nettoyage a sec

KX @ XIE
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Conseils pour I'enfilage des bas de
contention

Tirez délicatement vos bas/collants le long de
votre jambe, du bas vers le haut, en évitant de
les tirer par la bordure de raccordement. Faites
attention de ne pas les endommager avec des
bijoux ou des ongles longs.

Composition de la matiére

gilofa
contient du coton
50 % coton

40 % polyamide

10 % élasthanne

. o
gilofa

avec aloe vera

Contient un soin de la peau. Des microcapsules
spéciales délivrent & la peau des extraits d'aloe
vera de maniere contrélée ; efficacité sur plus
de 100 lavages.

42 % polyamide (microfibre avec aloe vera)

35 % polyamide

15 % coton

8 % élasthanne

gilofa fine

52 % polyamide (a I'huile d"amande douce et
I'huile de rose musquée)

48 % élasthanne

gilofa'style

52 % polyamide (microfibre)
29 % élasthanne

19 % polyamide

16 % élasthanne
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Beste gebruiker,

In de Gilofa reis- en steunkousen schuilt
tientallen jaren ervaring uit de ontwikkeling
van medische compressiekousen.

U hebt gekozen voor een hoogwaardig
gezondheidsproduct. Naast het medische
aspect letten wij bij Gilofa speciaal op

het draagcomfort. Gilofa kousen voelen
aangenaam aan, zijn comfortabel en zien er
goed uit. Zo leef je met plezier gezonder. Op
reis, bij het sporten of gewoon omdat u ook in
het dagelijks leven goed voor uzelf wilt zorgen.

PN Belangrijke informatie

De kousen moeten worden verstrekt door
medisch geschoold vakpersoneel. Uw
vakhandelaar zal u ook instructies geven over
hoe u de kousen moet aantrekken. Raadpleeg
onmiddellijk een arts als u tijdens het dragen
last krijgt van acute pijn in de benen of van
huidirritatie. Huidreacties in het gebied van de
antislipboorden kunnen worden voorkomen
door de antislipboord in de loop van de dag
meerdere keren iets te verschuiven. Bespreek het
met uw behandelend arts als u de kousen wilt
gebruiken in combinatie met andere medische
hulpmiddelen. We testen onze producten als
onderdeel van een uitgebreide kwaliteitsborging.
Mocht u desondanks niet tevreden zijn, neem
dan contact op met uw vakhandelaar. Herstel
eventuele schade niet zelf, maar breng de kous
terug naar de vakhandelaar waar u hem hebt
gekocht. Als de stof gaat pillen, bijvoorbeeld
door wrijving tegen andere kledingstukken,
wordt de kwaliteit van de kous niet minder.

Garantie

De houdbaarheid van compressiekousen is
beperkt tot 5,5 jaar indien ze correct worden
bewaard. Bij regelmatig gebruik en de juiste
verzorging garanderen wij voor 6 maanden
het optimale compressieve effect. Na deze
periode zijn de producten uitgesloten van
garantie. Gebreken die terug te voeren zijn
op normale slijtage resp. oneigenlijk gebruik
zijn principieel uitgesloten van de garantie.
Onder oneigenlijk gebruik vallen ook latere
wijzigingen aan het product die niet door

de fabrikant zijn uitgevoerd. Het product

is bedoeld voor één gebruiker. Als het voor
hergebruik wordt doorgegeven aan andere
personen, vervalt de productaansprakelijkheid
van de fabrikant.

Werkingsprincipe van compressieve
kousen

Het van beneden naar boven afnemende
drukverloop bevordert de doorbloeding en
ondersteunt het veneuze systeem.

Indicaties / beoogd gebruik

Zwaar en vermoeid gevoel in de benen. Als
profylaxe tegen veneuze beenklachten en
reizigerstrombose bij mensen met gezonde
bloedvaten. Raadpleeg uw arts als u twijfelt of
u een aandoening aan de bloedvaten hebt die
behandeld moet worden.

Contra-indicaties

— Gevorderd perifeer arterieel vaatlijden

— Gedecompenseerd hartfalen

— Septische flebitis

— Phlegmasia coerulea dolens

In acht te nemen risico’s:

— Geprononceerde vochtige dermatosen

— Onverdraagzaamheid van het
compressiekousmateriaal

— Ernstige sensibiliteitsstoornissen van de
ledematen

— Gevorderde perifere neuropathie
(bijv. diabetes mellitus)

— Primair chronische polyartritis

Raadpleeg bij twijfel uw arts.

/\ Risico's en bijwerkingen

Bij een gevoelige huid kunnen jeuk en
huidproblemen ontstaan onder compressieve
kousen. Daarom wordt adequate
huidverzorging aanbevolen. Bij de volgende
symptomen dient u de kousen onmiddellijk
uit te trekken en met een arts te spreken
voordat u de kousen verder gebruikt:
blauwe of witte verkleuring van de tenen,
sensibiliteitsstoornissen, een doof gevoel,
toenemende pijn, kortademigheid, sterke
transpiratie, acute bewegingsbeperkingen.

Verwijdering

Gooi het product aan het einde van de
levensduur weg in overeenstemming met de
plaatselijke voorschriften.



Meldplicht

Op grond van wettelijke voorschriften binnen
de EU zijn patiénten en gebruikers verplicht
om ieder ernstig incident bij het gebruik

van een medisch hulpmiddel onmiddellijk

te melden aan zowel de fabrikant als de
verantwoordelijke nationale autoriteit

(in Duitsland BfArM).

Verzorgingsinstructies

Het product is geschikt voor direct gebruik.
We raden aan om de kousen te wassen
voordat u ze voor de eerste keer draagt. Was
ze daarna dagelijks met de hand of op het
fijnwasprogramma van uw wasmachine. Was
de kousen apart met een wasmiddel voor de
fijne was zonder wasverzachter (bijv. “Ofa
Clean speciaal wasmiddel”) op maximaal

40 °C en spoel ze goed uit. De kousen kunnen
voorzichtig worden gecentrifugeerd, maar
wring ze niet uit. Laat uw kousen aan de lucht
drogen of gebruik het programma voor de fijne
was van uw droger, maar plaats ze niet op de
verwarming en stel ze niet bloot aan direct
zonlicht. U mag de kousen nooit strijken.

Om de effectiviteit van uw kousen te behouden,
mag u geen chemische reinigingsmiddelen,
benzine of wasverzachter gebruiken. Deze
stoffen tasten het materiaal van de kousen
aan. Compressieve kousen zijn grotendeels
ongevoelig voor vetten en olién, maar mogen
niet in aanraking komen met zalven. Kousen
met siliconen-antislipboorden mogen over

het algemeen niet in aanraking komen met
oplosmiddelen, zalven en vochtinbrengende
waslotions en lichaamscrémes. Anders kan de
grip van de antislipboorden blijvend worden
aangetast. Bewaar de kousen droog en
beschermd tegen zon en hitte, indien mogelijk in
de originele verpakking.

Binnenstebuiten wassen en geen
wasverzachter gebruiken!

Fijne was

Niet bleken
Voorzichtig drogen
Niet strijken

Niet chemisch reinigen

M@ XE
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Aantrektips

Schuif uw kousen/panty voorzichtig van
beneden naar boven over het been omhoog
en trek de kous/panty niet aan de bovenkant
omhoog. Voorkom beschadigingen door
sieraden of lange nagels.

Materiaalsamenstelling

gilofa
met katoen
50% katoen
40% polyamide
10% elastaan

gilofa

met aloé vera

Inclusief huidverzorging. Speciale
microcapsules geven de aloé-vera-extracten
gecontroleerd aan de huid af; meer dan
100 wasbeurten lang.

42% polyamide (microvezel met aloé vera)
35% polyamide

15% katoen

8% elastaan

gilofa fine

52% polyamide (met amandel- en wilde-
rozenolie)

48% elastaan

gilofa'style

52% polyamide (microvezel)
29% elastaan

19% polyamide
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Gentile utente,

le calze Gilofa di sostegno e da viaggio sono il
risultato di decenni di esperienza nello sviluppo
di calze a compressione medica. Ha scelto

un prodotto sanitario di alta qualita. Oltre
all'aspetto medico, noi di Gilofa prestiamo
particolare attenzione al comfort. Le calze
Gilofa sono confortevoli, comode e hanno un
bellaspetto. Cosi si vive in maniera pit sana.
Per i viaggi, I'attivita sportiva o semplicemente
perché si desidera qualcosa di buono per se
stessi nella vita quotidiana.

/N Note importanti

Le calze devono essere fornite da personale
specializzato. Il Suo rivenditore La consigliera
anche su come indossare correttamente le
calze. Se durante |'uso di questo prodotto
dovessero manifestarsi dolori acuti alle gambe
o irritazioni cutanee, consulti immediatamente
il medico. Le reazioni cutanee nella zona

delle balze elastiche possono essere evitate
spostando leggermente la balza pili volte nel
corso della giornata. Consulti il medico se le
calze devono essere indossate in combinazione
con altri dispositivi medici. Testiamo i nostri
prodotti come parte di un sistema completo
di garanzia della qualita. Nonostante cio,
qualora si verificassero problemi, contatti il
Suo rivenditore. Non tenti di riparare eventuali
danni, restituisca le calze al rivenditore presso
cui sono state acquistate. | nodini di fibre che
potrebbero formarsi a causa dell'attrito con
altri capi non riducono la qualita della calza.

Garanzia

La durata di conservazione delle calze a
compressione ¢ limitata a 5,5 anni, se
conservate correttamente. Con un uso regolare
e una cura adeguata, garantiamo un effetto

di compressione ottimale per 6 mesi. Dopo
questo periodo, i prodotti sono esclusi dalla
garanzia. Sono sostanzialmente esclusi dalla
garanzia i difetti dovuti alla normale usura o
all'uso improprio. L'uso improprio comprende
anche eventuali successive modifiche del
prodotto che non siano state effettuate dal
produttore. Il prodotto é destinato a un solo
utente. Se viene trasmessa ad altre persone
per il riutilizzo, la responsabilita del produttore
decade.

Principio di funzionamento delle calze
a compressione

Il gradiente di pressione, che diminuisce dal
basso verso |'alto, favorisce la circolazione del
sangue e sostiene il sistema venoso.

Indicazioni/destinazione d'uso
Sensazione di pesantezza e stanchezza alle
gambe. Per la profilassi contro i disturbi
venosi alle gambe e la trombosi da viaggio
nelle persone con problemi vascolari. In caso
di dubbi in relazione all'effettiva presenza

di una patologia vascolare che richiede un
trattamento, consulti il Suo medico.

Controindicazioni

— Malattia occlusiva arteriosa periferica
avanzata

— Insufficienza cardiaca scompensata

— Flebite settica

— Flegmasia cerulea dolens

Rischi da considerare:

— dermatosi essudanti marcate

— incompatibilita con il materiale delle calze
a compressione

— gravi disturbi della sensibilita dell’arto

— neuropatia periferica avanzata (ad esempio
diabete mellito)

— poliartrite cronica primaria

In caso di dubbi, si rivolga al Suo medico.

/N Rischi ed effetti collaterali

In caso di pelle sensibile, le calze

a compressione graduata possono causare
prurito e problemi cutanei. Quindi si
raccomanda un'adeguata cura della pelle.
In caso dei seguenti sintomi, rimuova
immediatamente le calze e discuta con il
Suo medico dell’eventuale opportunita della
prosecuzione dell'utilizzo: Colorazione blu
o bianca delle dita dei piedi, sensazioni di
disestesia e intorpidimento, aumento del
dolore, dispnea e attacchi di sudorazione,
compromissione acuta del movimento.

Smaltimento
Al termine della sua vita utile, smaltire il
prodotto in conformita con le normative locali.



Obbligo di notifica

In conformita alle disposizioni di legge dell’UE,
i pazienti e gli utenti sono tenuti a segnalare
immediatamente qualsiasi incidente grave
durante I'utilizzo di un dispositivo medico

sia al produttore che all’autorita nazionale
competente (in Germania BfArM).

Istruzioni per la cura

Il prodotto & adatto per un uso immediato.
Si consiglia di lavarlo prima di indossarlo per
la prima volta. In seguito lavare ogni giorno
amano o in lavatrice con ciclo di lavaggio
delicato. Lavare le calze separatamente con
un detersivo delicato senza ammorbidente
(ad es. detersivo speciale Ofa Clean) ad una
temperatura massima di 40 °C e risciacquare
bene. Le calze possono essere centrifugate
delicatamente, ma non strizzarle. Asciugare
le calze all'aria o in asciugatrice con ciclo
delicato, ma non metterle sul termosifone né
esporle alla luce diretta del sole. Non stirare
mai le calze.

Per mantenere |'efficacia delle calze, non
utilizzare detergenti chimici, benzina

o ammorbidente per tessuti. Queste sostanze
attaccano il tessuto a maglia. Le calze

a compressione sono in gran parte indifferenti
ai grassi e agli oli, ma non devono entrare in
contatto con gli unguenti. Le calze con balza
elastica siliconata devono in genere non
entrare in contatto con solventi, unguenti,
lozioni detergenti sebo-restitutive e creme
per il corpo. In caso contrario, |'adesione della
balza elastica potrebbe essere compromessa
in modo permanente. Conservare le calze
asciutte e protette dal sole e dal calore, se
possibile nella confezione originale.

Lavare al rovescio e non utilizzare
ammorbidente!

Ciclo di lavaggio delicato
Non candeggiare
Asciugare delicatamente
Non stirare

Non lavare a secco

KA X g
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Accorgimenti per indossarle

Far scivolare delicatamente le calze/collant
sulla gamba dal basso verso I'alto senza tirarle
dal bordo superiore. Evitare danni causati da
gioielli 0 unghie lunghe.

Composizione del materiale

gilofa

con cotone
50% cotone
40% poliammide
10% elastan

. o
gilofa

con aloe vera

Cura della pelle inclusa. Speciali microcapsule
erogano estratti di aloe vera alla pelle in modo
controllato; per oltre 100 lavaggi.

42% poliammide (microfibra con aloe vera)
35% poliammide

15% cotone

8% elastan

gilofa fine

52% poliammide (con olio di mandorle e
di rosa)

48% elastan

gilofa'style

52% poliammide (microfibra)
29% elastan

19% poliammide
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Estimada usuaria, estimado usuario:

El disefio de las medias de viaje y descanso
Gilofa se basa en décadas de experiencia en el
desarrollo de medias de compresion medicinales.
Usted ha elegido un producto sanitario de

alta calidad. Aparte de las cuestiones médicas,
prestamos especial atencion a la comodidad de
uso de Gilofa. Las medias Gilofa tienen un tacto
agradable, son comodas y bonitas. Asi da gusto
vivir mas sano. Viajando, haciendo deporte o
simplemente porque quiere hacer algo bueno
por usted en la vida diaria.

/N Notas importantes

Solo especialistas con formacion médica
pueden suministrar estas medias. Su distribuidor
especializado también le aconsejara sobre
como ponerse correctamente las medias. Si al
usarlas siente un dolor agudo en las piernas o
se le irrita la piel, consulte de inmediato a un
médico. Las reacciones cutaneas en la zona

de las bandas adherentes se pueden prevenir
cambiando ligeramente de posicion la banda
adherente varias veces al dia. Si las medias se
van a usar en combinacion con otros productos
médicos, consultelo con el médico responsable.
Probamos nuestros productos en el marco de
una garantia de calidad integral. Si, aun asf,
tiene una reclamacion, péngase en contacto
con su distribuidor especializado. Si las medias
tienen dafios, no las repare usted mismo/a.

Le recomendamos que las lleve al distribuidor
especializado a quien las compr. Los nodulos
de fibra que puedan formarse por la friccion con
otras prendas de vestir no reducen la calidad
de las medias.

Garantia

La vida util de las medias de compresion, si

se almacenan adecuadamente, esta limitada

a 5,5 afios. Con un uso regular y cuidados
adecuados, garantizamos un efecto de
compresion optimo durante 6 meses. Una

vez transcurrido este plazo, los productos
quedaran excluidos de la garantia. En principio,
se excluyen de la garantia los defectos que

se produzcan por el desgaste normal o el uso
indebido. Se considera también uso indebido
cualquier modificacion posterior del producto
que no haya sido realizada por la empresa
fabricante. El producto esté previsto para un
solo usuario. Si se entrega a otras personas para

su reutilizacion, el fabricante queda liberado de
cualquier responsabilidad sobre el producto.

Principio de funcionamiento de las
medias de compresion

El cambio de presion, que disminuye de abajo
arriba, activa la circulacion sanguinea y ayuda al
sistema venoso.

Indicaciones/Finalidad

Sensacion de pesadez y cansancio en las
piernas. Para la prevencion de problemas
venosos de las piernas y sindrome de la clase
turista en personas con venas sanas. Si cree
que puede tener una enfermedad venosa que
requiera tratamiento, consulte a su médico.

Contraindicaciones

— Enfermedad obstructiva arterial
periférica avanzada

— Insuficiencia cardiaca descompensada

— Flebitis séptica

— Flegmasia certlea dolens

Riesgos que se deben tener en cuenta:

— Dermatosis himedas pronunciadas

— Intolerancia al material de la media de
compresion

— Trastornos graves de la sensibilidad en la
extremidad

— Neuropatia periférica avanzada (por ejemplo,
diabetes mellitus)

— Poliartritis cronica primaria

En caso de duda, consulte a su médico.

i Riesgos y efectos secundarios

En caso de piel sensible, las medias de
compresion pueden causar picor y problemas
cutaneos. Por lo tanto, se recomienda un
cuidado adecuado de la piel. Si presenta los
siguientes sintomas, quitese inmediatamente las
medias y consulte con su médico antes de seguir
utilizandolas: coloracion azul o blanca de los
dedos de los pies, trastornos de la sensibilidad

y entumecimiento, aumento del dolor, dificultad
para respirar y sudoracion, limitacion aguda del
movimiento.

Eliminacion

Al final de su vida util, deseche el producto de
acuerdo con la normativa local.



Declaracion obligatoria

La legislacion de la UE obliga a los pacientes

y a los usuarios a notificar inmediatamente al
fabricante y a la autoridad nacional competente
(BfArM en el caso de Alemania) cualquier
incidente grave que se haya producido al usar
un producto sanitario.

Instrucciones de cuidado

El producto esta preparado para usarse
directamente. Sin embargo, se recomienda lavar
el producto antes de usarlo por primera vez.
Luego, lavelo todos los dias a mano o en el
ciclo de lavado delicado de la lavadora. Lave las
medias por separado con un detergente suave,
pero sin suavizante (por ejemplo, el “detergente
especial Ofa Clean"), a una temperatura
maxima de 40 °C, y aclarelas bien. Las medias
se pueden centrifugar suavemente, pero no

se pueden retorcer para escurrirlas. Seque sus
medias al aire 0 en el ciclo de ropa delicada

de su secadora, pero no las coloque sobre la
calefaccion ni las exponga a luz solar directa.
Nunca planche las medias.

Para mantener la eficacia de sus medias,

no utilice detergentes quimicos, gasolina ni
suavizante. Estas sustancias debilitan la tela

de punto. Las medias de compresion soportan
bastante bien grasas y aceites, pero no deben
entrar en contacto con ungiientos. En general,
las medias con bandas adherentes recubiertas
de silicona no deben entrar en contacto con
disolventes, ungiientos, lociones de lavado
hidratantes ni cremas corporales. De lo contrario,
la adherencia de las bandas adherentes puede
perderse permanentemente. Almacene las
medias secas y protegidas del sol y del calor, en
el envase original si es posible.

jLavar del revés y sin suavizante!

espafiol 14115

Ciclo de lavado delicado
No usar lejia

Secar a baja temperatura
No planchar

No lavar en seco
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Recomendaciones de uso

Deslice la media/panti con cuidado de abajo
arriba a lo largo de la pierna, y no tire de ella
hacia arriba desde el borde superior. Evite
dafiarla con joyas o ufas largas.

Composicion de los materiales

gilofa

con algodén
50 % algodon
40 % poliamida
10 % elastano

gilofa

con aloe vera

Cuidado de la piel incluido. Microcapsulas
especiales distribuyen los extractos de aloe vera
sobre la piel de forma controlada; duran més de
100 lavados.

42 % poliamida (microfibra con aloe vera)

35 % poliamida

15 % algodon

8 % elastano

gilofa fine

52 % poliamida (con aceite de almendras y rosa
mosqueta)

48 % elastano

gilofa'style

52 % poliamida (microfibra)
29 % elastano

19 % poliamida
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Cara utilizadora, caro utilizador,

as meias de viagem e utilizacdo didria

Gilofa beneficiam de décadas de experiéncia

no desenvolvimento de meias clinicas de
compressdo. Escolheu um produto de cuidados
de satde de alta qualidade. Além do aspeto
médico, damos especial atencao ao conforto

de utilizacdo das Gilofa. As meias Gilofa sdo
agradaveis, confortaveis e elegantes. Assim da
gosto ter uma vida saudavel. Quer esteja a viajar,
a praticar desporto ou simplesmente porque quer
tirar o méaximo partido do dia-a-dia.

PN Instrucdes importantes

A distribuicdo das meias tem de ser feita por
pessoal especializado com formagao clinica.

0 seu revendedor especializado também o
aconselhar sobre a maneira correta de calcar as
meias. Caso ocorram dores agudas nas pernas
ou irritacdo cuténea durante a utilizaco, consul-
te imediatamente o médico. Reacdes cutaneas
na rea das faixas adesivas podem ser evitadas
deslocando ligeiramente a faixa adesiva varias
vezes ao longo do dia. Caso seja necessario usar
as meias em conjunto com outros dispositivos
médicos, aconselhe-se junto do seu médico.
Testamos 0s nossos produtos no ambito de um
controlo de qualidade abrangente. Caso, apesar
de tudo, tenha alguma reclamacao, dirija-se ao
seu revendedor especializado. N&o tente reparar
quaisquer danos; devolva a meia ao revendedor
especializado a quem a comprou. Pequenos bor-
botos, resultantes da friccdo com outras pecas
de roupa, ndo afetam a qualidade das meias.

Garantia

Avida util das meias de compressao, em
condicbes de armazenamento corretas, é de

5,5 anos. Com utilizagao regular e cuidado
adequado, garantimos um efeito de compressao
ideal durante 6 meses. No fim deste prazo os
produtos deixam de estar abrangidos pela
garantia. Essencialmente, sdo excluidos da
garantia defeitos resultantes do desgaste
normal ou de uma utilizacdo incorreta. A
utilizacdo incorreta inclui também alteracdes
posteriores ao produto, que ndo tenham sido
realizadas pelo fabricante. O produto destina-se
a um utilizador. Caso seja transmitido a outra
pessoa para reutilizacdo, a responsabilidade do
fabricante caduca.

Principio de atuacao das meias de
compressao

A distribuicdo da pressao, decrescente de baixo
para cima, promove a circulacdo sanguinea e
auxilia o sistema venoso.

Indicagdes/finalidade

Fadiga nas pernas ou sensacéo de pernas
pesadas. Para prevencdo de problemas venosos
nas pernas e trombose venosa em pacientes
saudaveis. Se tiver ddvidas sobre a necessidade
de tratamento da sua doenca venosa, consulte
0 seu médico.

Contraindicagoes

— Doenca arterial periférica avancada

— Insuficiéncia cardiaca descompensada

— Flebite séptica

— Flegmasia cerulea dolens

Riscos a considerar:

— Dermatoses htmidas intensas

— Intoleréncia aos materiais das meias de
compressao

— Perturbacdes severas de sensibilidade
da extremidade

— Neuropatia periférica avancada
(p. ex., Diabetes mellitus)

— Poliartrite cronica primaria

Em caso de duvida, consulte o seu médico.

/N Riscos e efeitos secundarios

Em caso de pele sensivel, pode ocorrer comichdo
e problemas de pele por baixo das meias

de compressao. Por isso sao recomendados
cuidados de pele adequados. Caso ocorram os
sintomas seguintes, descalcar imediatamente as
meias e consultar o médico para decidir sobre

a continuidade da utilizacdo: Dedos arroxeados
ou brancos, sensaces anormais e de dorméncia,
dores crescentes, falta de ar e suores, limitacoes
agudas dos movimentos.

Eliminacao
Apos o fim do prazo de utilizacdo, elimine o
produto em conformidade com as normas locais.



Dever de notificagao

Tal como exigido por lei na UE, os doentes

e utilizadores tém o dever de comunicar
imediatamente, ao fabricante ou as autoridades
nacionais competentes (na Alemanha, a

BfArM, instituto federal de medicamentos e
dispositivos médicos), quaisquer ocorréncias
graves relacionadas com a utilizacao de um
dispositivo médico.

Instrucoes de manutencao

0 produto destina-se a uma utilizacdo cuidada.
£ recomendavel lavé-lo antes da primeira
utilizacdo. Em sequida, lavar diariamente a mao
ou a maquina no ciclo para roupa delicada. Lave
as meias separadamente com um detergente
suave e sem amaciador (p.ex. detergente
especial "Ofa Clean"), a uma temperatura
maxima de 40 °C e enxague bem. As meias
podem ser centrifugadas com cuidado, mas

nao devem ser torcidas. Seque as suas meias

ao ar ou no ciclo para roupa delicada da
maquina de secar, mas nao as cologue sobre um
aquecimento, nem exponha & luz solar direta.
Nunca passe as meias a ferro.

Para preservar a eficacia das suas meias, ndo
utilize produtos quimicos de limpeza, benzina
ou amaciador. Essas substancias danificam a
malha. As meias de compressao sdo geralmente
resistentes a gorduras e 6leos, mas ndo devem
entrar em contacto com cremes. Meias com
faixas adesivas revestidas a silicone ndo devem
entrar em contacto com solventes, cremes,
logGes gordas e leites corporais. Caso contrario,
a aderéncia das fitas adesivas pode ficar
permanentemente comprometida. Guarde as
meias bem secas e protegidas do sol e do calor,
se possivel na embalagem original.

Lavar do avesso e
néo utilizar amaciador!

Ciclo para roupa delicada

N&o branquear

Secar no ciclo para roupa delicada
N&o passar a ferro

Néo limpar com produtos quimicos

M@ XE
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Dicas para calcar as meias

Calce cuidadosamente as meias/collants, de
baixo para cima, e ndo as puxe para cima pela
extremidade. Evite danos causados por joias ou
unhas compridas.

Composicao do material

gilofa
Com algodao
50% algodao
40% poliamida
10% elastano

gilofa

Com aloé vera

Cuidado da pele incluido. As microcapsulas
especiais libertam os extratos de aloé vera para
a pele de forma controlada, ao longo de mais
de 100 lavagens.

42 % poliamida (mictofibra com aloe vera)
35% poliamida

15% algodédo

8% elastano

gilofa fine

52% poliamida (com 6leo de améndoa e dleo
de rosa selvagem)

48% elastano

gilofa'style

52% poliamida (microfibra)
29% elastano

19 % poliamida
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Ayarnntoi xprioteg,

OLkGAToEG uTtooTrPLENG Kat Tagidtol Gilofa
£lval To amoTéAeopa SEKAETUDY EUTTELplag
TNV AVATITUEN LATPLKWY KAATOWY CUMTIETNG.
Amnopacioate va eTUNEEETE €va TTPOIOV UyEiag
UVPNARG TTOLOTNTAG. EKTOG artd TNV LATPLKN
TIAEupa, e TNV Gilofa, divoupe biaitepn
T(POCOXI OTNV Avean xpriong. Ot kK&Atoeg
Gilofa €xouv euxaptlotn aiobnon, eivat dveteg
TN XProN Kal EAKUOTIKEG TNV EPPAVLON.

H vytewn daBiwon yivetat ebkoAn. Eite
Tagidevete, eite yupvaleoTe, eite amid emeldr)
BENeTE va KAveTE KAAO OTOV EQUTO 0AG OTNV
KabnuepwotnTa.

A Inpavtikég utodei§els

OL KAATOEG TIPETIEL VA TTAPEXOVTAL ATTO LATPLKE
EKTIALOEVPEVO Kall EEELOIKEUIEVO TIPOCWTTLKO.
O ToTtkOG Epmopog Ba oag Seigel emtiong Twg
va pOPATE CWOTA TIG KAATOEG 0ag. AV KATA
™ XPron TapoucLacToly Oelg TTovoL ota
oL i deppatikot epeBlopol, amevBbuvBeite
apéowg o€ ylatpod. Mmopeite va petatortioete
eAadPWG TO MAALCLO ETLKOAANGNG TIOANES
DOPEG KATA TN SLAPKELD TNG NUEPAG, YLa

TNV TPOANYPN evEEXOUEVWY SEPUATIKWY
avTLOPACEWY OTNV TIEPLOXN TWV TAALOLWY
€TKOANONG. EGv Ba TpETeL va pOPETETE TIG
KAATOEG GE GUVOUAOHO PE GAAQ LATPLKA
BonBrjpata, mapakalolpe va to oulnTroeTe
He Tov Bepamovta tlatpo. EAEyxoupe Ta
TapeEXOHEVA TTPOLOVTa pag ota mhaiola evog
ekTEVOUG EAEyXOL TrOLOTNTAG. QOTO00, av
£XETE OTTOLAdNTTOTE TTapATIOVa, ameuBuVBEiTeE
OTOV TOTIKS €uTtopo. Mnv emokevdeTe

TG {NHLEG povoL oag. Te mepimtwaon {nuuwv
ETUOTPEYPTE TIG KAATOEG OTOV TOTIKO EUTIOPO,
and tov omolo Tig ayopaocate. Ot KOUTIOL TwV
VWV TToU pTtopoly va dnptoupynBoulv and
TNV TPLRH HE GAAa pouxa Sev PHEWWVOULY TNV
TTOLOTNTA TWV KOATOWV.

Napoxn eyyvnong

O xpdvog H1atPNoNg TWV LATPIKWY KAATOWV
oupmieong meplopiletal oe 5,5 xpovia,,
epoOoOV N amobrjkevon ylvetal pe owoTo
TPOTO. To HEYLOTO ATOTEAECHA OUNTIETNG
avépXETaL O€ 6 PNAVEG PE TAKTIKA Xprion Kat
owaoTn ppovtida. Metd v mapodo autol
TOU XPOVIKOU SLaOTANATOG, N £YyUNON Twv
TpoioVTWY TtaveL va toxVeL. Katd kavova, amnd
TNV gyyunon efalpolvtatl Ta EAATTWHATA, TA
omola opeilovtat oe pualoloyikr) Bopd f
oe AavBaouévn xprion. H AavBaopévn xprion
TEPIANApBAVEL ETTIONG TN PETAYEVETTEPN
TPOTOTOINGN TOU TPOIGVTOG, N oTtola Sev ExEL
Sle§ayBel amo v katackeudotpla etalpeia.
To mtpoidv mpoopietal yia xprion ano évav
Kat pévo acBevry. Av To mpoiov 5obel o AAAa

Aatopa Kal emavaypnotporotnBel, Tote n
£yyUNan TOU KATAOKELAOTH TIAVEL va LoXUEL.

Bactkég apx£s yLa Tig KAATOEG GupTtieons

H mieon pewbvetat anod Katw mpog Ta EMavw,
HE QMOTENECHA VA TIPOAYETaL N KukAodopia
Tou atpatog kat va urtootnpiletat To pAEPIKS
olotnpa.

Evoei§eirs / MpoPAemtdpevn xprion

AloBnua Bapoug kat KOTwong ota moda.
MpOANYN Twv GAEBIKWV EVOXARTEWY Kat

NG ev Tw BABeL pAePknG BpopBwaong Tou
Tpokaleitat and mapatetapéva tagidla

o€ Atopa e LYLEG GAEBIKO auoTnpa.
SJUMPBOUAEUTELTE TOV YLATPO 0AG EAV EXETE
AUPBOAIEG OXETIKA LE TO EQV UTTAPXEL £VOELEN
dAePikrig vooou Tou amnattel Bgpareia.

Avtevdeifeilg

— TIPOXWPNHEVN TIEPLPEPLKT) APTNPLAKT
amoppaKTIKi vOoOg

— OUMPOPNTIKY KAPSLOKT| AVETTAPKELD

—onmukn epAeBiuda

— Phlegmasia coerulea dolens (kuavr
enwduvn dpAeypovn)

Kivduvol tou mpémel va AngpBouv urtoyn:

— éVTOVEG ESLOPWHATIKEG OEPPATOTIABELEG

— duoavetia o€ UAKG kaATowv cupTieang

— BapLég atoBnTnpLakeg dlatapayég oTto Akpo

— TIPOXWPNHEVN TTEPLPEPIKT VEUPOTIABEL
(r.x. oakxapwdng dtaBrtng)

— mpwtomnabrig xpovia ohuapbpitida

Edv éxete TuXOV epwtrioetg, amevBuvBeite
OTOV YLATPO 0ag.

A Kivbuvol kat mapevépyeteg

Se mepimtwon evaioBntou d¢ppatog,
UTTOpEl va TTPOKANBEL KvNopdg Kat
SEPHUATIKA T(POBAARATA KATW ATTO TUG
KAaAToeg oupttieong. Ma autdv to Adyo,
OUVIOTOUHE TNV ETIAPKN ppovTida Tou
8Eppatog. Av eudavioTouV Ta TTAPAKATW
oupTTwpata, ByaAte apéowg TG KAATOEG
Kal CUPBOUAEUTELTE TOV YLATPO 0aG TIPLY
ouvexloete T Xpnon toug: MeAaveg
A€UKEG Ao PWOELS oTa SAXTUAT, aloBnua
Sduodopiag kat aiobnon pouvdldopatog,
Tévol avfavéuevng évtaong, duoTvola Kat
£Qi6pwan, onpavtikol meploplopol otnv
kivnon.

Anéppipn

MeTd To TéNOG TNG SLAPKELAg XPriONG, TO
TPOLOV TIPETIEL VOl ATTOPPITTTETAL CUHPWVA PE
TOUG TOTIKOUG KAVOVIOHOUG.



Yroxpéwaon diAwang

AOYW TWV VouLKwv dtatagewv evtodg e ELE,
ol aoBeveig Kal oL XproTeg LMoY PEOLVTAL
va SNAWVOUV apEoWS OTOV KATAOKEVAOTH
KAl 0Toug appodiloug eBvikolg Gpopeig

(otn Meppavia, otov popéa BFArM) ta
epdavi{opeva copapd MEPLOTATIKA ATIO TN
XPrON €VOG LATPOTEXVONOYLKOU TIPOIOVTOG

Yrodei§els ppovtidag

To mpoidv eveikvuTal yla auean xpron. Zag
GUVLOTOUHE Va TIAUVETE TO TIPOIOV TTPOTOU
TO POPECETE yla TTPWTN popd. Katomy
TIPETIEL VAL TO TIAEVETE KABNUEPLVA OTO XEPL
1) otn Aettoupyia evaiobntwy polxwy Tou
TALVTNpPiou oag. Ot KAATOEG TTPETEL VAl
TIAEVOVTAL §EXWPLOTA HE ATIOPPUTIAVTLIKO
yla evaioBnta polxa Kal Xwpig HAAAKTIKO
(Te.X. HE TO £161KO amoppurtavTikod Ofa Clean)
o€ péylotn Beppokpaocia 40°C, evw TIPETEL
va §emAévovtal kahd. Mropeite va oTuBete
AT TLG KAATOEG, AAAG OXL TEAEIWG.
STEYVWVETE TIG KAATOEG OE ESWTEPLKO XWPO
1) otn Aettoupyia evaiobntwy polxwy Tou
OTEYVWTINPIOU 0ag, AAAA PNV TIG ToTtoBETE(TE
TAvVW € BEPUAVTIKA OWHATA KAL PNV TIG
ekBETETE O€ Auean NALakn aktvoBolia.
AmayopeleTal pnté va oLOEPWVETE TIG
KAATOEG.

a ™ 6tatipnon TNG ATTOTEAETHATIKOTNTAG
TWY KAATOWY, PNV XPNOLUOTIOLETE XNUIKE
KaBapLotika péoa, Beviivn ) paAakTikd. AUTEg
0L OUGIEG SLaBPWVOULV TO TAEXTO Udacua.

Ot kGAtoeg oupttieong dev elvat euaiobnteg

o Mrn kat Aadia, aAhd Sev Ba pémeL va
£pxovtal o€ emadpr pe aloldpEg. Ol KAATOESG HE
mAaiota emkOANNONG He eMioTpwan OLAKOVNG
Sev Ba TIPETIEL, YEVIKE, va EpyovTal Oe emtadr)
HE OLOAUTIKG PEDT, AAOLPEG, EVUSATIKES
AooLov kabaplopol Kal KPEPEG OWHATOG.

Se SLapopeTIKN TiEpITTWON, N IKavoTNTaA
TIPOOPHUONG TWV TAALGIWY ETTILKOAANGNG
pmopet va pewbel avertavopbwta.
ATIOBNKEVETE TIG KANTOEG OE OTEYVO UEPOG,

TO OTol0 TTPOOTATEVETAL ATTd TOV HALO Kal TN
Céotn, 16aVIKA 0TNV apxLKr) OUCKELAT(A TOUG.

MapakaloVpe AéveTe TG KAATOES
Yuplopéveg avamoda kal pnv
XPNOLHOTIOLEITE pAAAKTIKO!

Ageltoupyia mAvong evaiobnTwy
pouXWV

Mnv Aeukaivete

STeEYVWVETE amald

Mnv o16epveTe

Mnv ekTeAelTE XNULIKO KaBaplopd

129:¢o) 4

EAANVIKA 18119

ZupBOUAEG TIWG Va POPECETE TIG KAATOEG
AmayopeVeTat va Tpapdte Tig kdAtoeg
OUMTIEEONG TIPOG TA EMAVW ATtd TO TAAiGLO
KAELOLHATOG 1) ETILKOAANONG, AAAA TIPETTEL VO
TIG TEVTWVETE HE Ta XEPLa amd KATW Tpog ta
£MAVW. Ta KOO HATA KAL TA HAKPLA VOXLa
TWV XEPLWV UTTOPOUV va Ttpokaréoouv {npLa
OTIG KAATOEG.

20vBeon uAtkoO

. ®
gilofa

artd Bappaxe
50 % Bappaxt
40% moAuvapidlo
10% ehaotavn

. ®
gilofa

pe alon Bépa

JUVEXNGS PppovTida Tou 6EpHaTOg. ELSIKEG
ULKPOKAPOUAEG Slavépouy Pe EAEYXOUEVO
TPOTIO Ta eKUAIopaTa aldng Bépa oto Séppa
yla TIEPLOTOTEPEG aTtd 100 TTAVTELG.

42 % mohuapidlo (pikpoiveg pe aAdn Bépa)
35 % moAuauidio

15 % BapPakt

8 % ehaotavn

gilofafine

52 % mohuapiSio (he apuydarélato kat éalo
AQyplou TpLavtaduilou)

48 % ehaotavn

gilofastyle

52 % moAuapidio (pikpoiveg)
29 % elaotavn

19 % moAuapislo



gilofa

Sayin kullanici,

Gilofa seyahat ve destek coraplari, tibbi
kompresyon coraplarinin gelistiriimesinde
onlarca yillik deneyimin Griiniidiir. Yuksek
kaliteli bir tibbi rtinii tercih ettiniz.
Uriiniimiiziin tibbi dzelliklerin yani sira,
kullanim rahatligr da Gilofa icin son derece
onemlidir. Gilofa coraplar rahat hissettirir,
konforludur ve estetik goriinir. Daha saglikli
yasamanizi sadlar. Seyahatlerde, spor yaparken
ya da sadece glinlik yasamda kendinize bir
iyilik yapmak istediginizde kullanin.

/N 6nemli bilgiler

Coraplar tibbi egitim almis uzmanlar
tarafindan teslim edilmelidir. Tibbi Griin
saticiniz, corabinizi nasil dogru sekilde
giyeceginiz konusunda size tavsiyede de
bulunacaktir. Coraplarinizi giydiginizde akut
bacak agrisi veya cilt tahrisi yasarsaniz liitfen
derhal doktorunuza danisin. Yapiskan bantlarin
temas ettigi bolgelerde cilt reaksiyonlarini
onlemek icin bantlar giin boyunca birkag

kez hafifce hareket ettirin. Coraplarin diger
medikal yardimer araclarla birlikte giyilmesi
gerekiyorsa liitfen bu konuda tedaviyi
uygulayan doktora danisin. Uriinlerimizi,
kapsamli kalite glivence stirecimiz dahilinde
test ederiz. Sikayetiniz olursa litfen tibbi trlin
saticinizla iletisime gegin. Hasarlari kendi
basiniza onarmayin, corabi satin aldiginiz tibbi
(riin saticisina geri gotriin. Diger giysilerle
stirtinmeden dolayr olusabilecek lif topaklari,
corabin kalitesini olumsuz yonde etkilemez.

Garanti

Kompresyon coraplarinin émri, uygun

sekilde saklandiginda azami 5,5 yildir.

Duizenli kullanim ve usuliine uygun bakim

ile 6 ay boyunca optimum kompresyon etkisi
garanti edilir. Bu stirenin sonunda driinler
garanti kapsamindan cikar. Normal asinma

ve yipranma veya usultine aykiri kullanim
nedeniyle meydana gelen kusurlar esas olarak
garanti kapsami disindadr. Uriin izerinde
Uretici tarafindan gerceklestirilmemis,
sonradan yapilan degisiklikler de usultine
aykirt kullanim olarak kabul edilir. Uriin tek bir
kullanici icin tasarlanmistir. Yeniden kullanim
icin baskalarina verilmesi durumunda,
Greticinin Griin sorumlulugu sona erer.

Kompresyon coraplarin etki prensibi
Asagidan yukariya dogru azalan basing
dagilimi kan dolagimint hizlandirir ve
toplardamar sistemini destekler.

Endikasyonlar/kullanim amaci

Bacaklarda agirlik ve yorgunluk hissi. Saglikli
toplardamarlara sahip kisilerde vendz bacak
rahatsizliklarina ve derin ven trombozuna kars
6nlem amaciyla. Tedavi gerektiren bir venéz
rahatsizliginiz olup olmadigina dair herhangi
bir siipheniz varsa, litfen doktorunuza danigin.

Kontrendikasyonlar

— ileri periferik arter hastaligi

— dekompanse kalp yetmezligi

— septik flebit

— phlegmasia cerulea dolens

Dikkate alinmasi gereken riskler:

— belirgin ekstdatif dermatozlar

— kompresyon corabi malzemesine kars
hassasiyet

— ekstremitelerde siddetli duyu bozukluklar

— ileri periferik néropati (6rnegin diabetes
mellitus)

— primer kronik poliartrit

Herhangi bir sorunuz veya endiseniz olmasi
durumunda lttfen doktorunuza danisin.

A\ Riskler ve yan etkiler

Kompresyon coraplar, hassas ciltte kagintiya
ve cilt sorunlarina neden olabilir. Bu nedenle
yeterli 6lctide cilt bakimi yapilmasi tavsiye
edilir. Asagidaki belirtilerin goriilmesi
durumunda litfen corabi hemen cikarin ve
kullanmaya devam etmeden once doktorunuza
danisin: Ayak parmaklarinda mavi veya beyaz
renklenme, anormal hisler ve uyusukluk,
artan agri, nefes darligi ve terleme, akut kisitli
hareketlilik.

Bertaraf etme

Kullanim 6mriintin sonunda liitfen Grind
bélgenizdeki yonetmeliklere uygun olarak
bertaraf edin.



Bildirim zorunlulugu

AB biinyesindeki yasal diizenlemeler nedeniyle
hastalar ve kullanicilar, tibbi cihazlarin
kullanimiyla ilgili ciddi vakalar hem imalatci
firmaya hem de sorumlu ulusal otoriteye
(Almanya'da BfArM) bildirmekle yakimltdr.

Bakim

Urtin hemen kullanima uygundur. ilk
kullanimdan 6nce yikamanizi tavsiye ederiz.
Ardindan her giin elle veya makinenizin
hassas ayarinda yikayin. Coraplari yumusatici
icermeyen bir hassas camasir deterjaniyla
(6rnegin Ofa Clean 6zel deterjan) maksimum
40°C' de ayri yikayin ve iyice durulayin.
Coraplar makinenin hassas sikkma ayariyla
sikilabilir, ancak elle burularak sikilmamalidir.
Coraplarinizi havayla veya kurutucunuzun
hassas ayarinda kurutabilirsiniz, ancak bir
isiticinin Gizerine koymayin veya dogrudan
glines 1s1gina maruz birakmayin. Coraplari asla
(ttilemeyin.

Coraplarinizin etkisini korumak icin liitfen
hicbir kimyasal temizlik maddesi, benzin veya
yumusatici kullanmayin. Bu maddeler 6rme
kumasa zarar verir. Kompresyon coraplari kati
ve sivi yaglardan buytk élctide etkilenmez,
ancak merhemlerle temas etmemelidir. Genel
bir kural olarak, silikon kapli yapiskan bantli
coraplar ¢ozticiiler, merhemler, nemlendirici
yikama losyonlari ve viicut kremleri ile temas
etmemelidir. Aksi takdirde yapiskan bantlarin
yapisma 6zelligi kalici olarak bozulabilir.
Coraplart kuru ve miimkiinse orijinal
ambalajinda giinesten ve isidan koruyarak
saklayin.

Liitfen ters yiiz ederek yikayin ve
yumusatici kullanmayin!

Hassas ayarda yikayin
Agartici kullanmayin
Nazikce kurutun
Utiilemeyin

Kuru temizleme yapmayin

XY@ X E
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Giyme onerileri

Corabinizi/kilotlu corabinizi bacaginizda
asagidan yukariya dogru dikkatle cekin ve
kenarlarindan tutarak cekmeyin. Liitfen driiniin
takilar veya uzun tirnaklar nedeniyle zarar
goérmemesine 6zen gosterin.

Malzeme bilesimi

gilofa
pamuk icerir
%50 pamuk
%40 polyamid
%10 elastan

gilofa

aloe vera icerir

Uriin 6zelliklerine cilt bakimi da dahildir.
Ozel mikrokapsiiller, 100'den fazla yikama
sonrasinda bile aloe vera oziitlerini kontrollii
bir sekilde cilde dagrtir.

%42 polyamid (aloe vera iceren mikrofiber)
%35 polyamid

%15 pamuk

%8 elastan

gilofa fine

%52 polyamid (badem yagi ve yabani giil
yag icerir)

%48 elastan

gilofa'style

%52 polyamid (mikrofiber)
%29 elastan

%19 polyamid



gilofa

Vazena uzivatelko, vazeny uzivateli,
podpiirné a cestovni pun¢ochy Gilofa jsou
vysledkem desitek let zkusenosti s vyvojem
zdravotnich kompresnich puncoch. Zakoupili
jste velmi kvalitni zdravotni produkt. Ve
spolecnosti Gilofa se snazime, aby produkty
byly nejen zdravi prospésné, ale také se

pohodiné nosily. Pun¢ochy Gilofa jsou piijemné

na téle, pohodIné a dobfe vypadaji. S nimi
je snadné Zit zdravéji. At uz jste na cestach,
sportujete nebo jen proto, Ze chcete pro své
zdravi v kazdodennim Zivoté udélat néco
prospésného.

/N Dilezite pokyny

Puncochy musi vydavat odborny personal
se zdravotnickym vzdélanim. Odborny
prodejce vam také vysvétli, jak se puncochy
spravné nasazuji. Pokud se béhem pouzivani
objevi akutni bolesti dolnich koncetin nebo
podrazdéni kiize, ihned vyhledejte lékate.
Koznim reakcim v oblasti lepicich paskd Ize
zabranit jejich opakovanym presouvanim
béhem dne. Budete-li chtit puncochy

nosit v kombinaci s jinymi zdravotnickymi
pomiickami, poradte se o tom s osetrujicim
|ékafem. Své produkty testujeme v ramci
komplexniho zajisténi kvality. Pokud byste

i pfesto narazili na problémy vyzadujici
reklamaci, obratte se prosim na odborného
prodejce. Poskozeni neopravujte sami, ale
prineste puncochu odbornému prodejci,

u kterého jste ji koupili. Otirani o jiné odévy
muze vést ke zmolkovaténi, které viak
nenarusuje kvalitu puncochy.

Zaruka

Pri spravném skladovani vydrzi kompresni
puncochy 5,5 roku. Pii pravidelném pouzivani
a péci dle doporuceni garantujeme optimalni
kompresni Ucinek 6 mésicd. Po uplynuti této
doby jiz nepod|éha zaruce a je nutné jej
vyfadit. Vady spojené s béznym opotiebenim
nebo nespravnym pouzitim jsou vylouceny
ze zaruky. Nespravné pouziti zahrnuje také
nasledné zmény produktu, které nebyly
provedeny vyrobcem. Produkt je urcen pouze
pro jednoho uzivatele. Pokud bude predan
dal3im osobam k opétovnému pouziti,
odpovédnost vyrobce za produkt zanika.

Princip fungovani kompresnich pun¢och
Zdola nahoru se snizujici ptisobeni tlaku
napomaha prokrveni a podporuje Zilni systém.

Indikace / tcel

Pocit tézkosti a inavy v nohou. Jako prevence
proti Zilnim problémdm u nohou a cestovni
tromboze u lidi se zdravym Zzilnim systémem.
Pokud si nejste jisti, zda netrpite Zilnim
onemocnénim, které by vyzadovalo lécbu,
poradte se se svym lékafem.

Kontraindikace

— pokrocilé periferni cévni onemocnéni

— dekompenzovana srde¢ni nedostatecnost

— septicka flebitida

— phlegmasia coerulea dolens

Mze hrozit riziko:

— dermatdzy s vyraznou sekreci

— nesnasenlivost materialu kompresnich
puncoch

— tézké poruchy citlivosti koncetiny

— pokrocila periferni neuropatie (napf. diabetes
mellitus)

— primarni revmatoidni artritida

V pfipadé pochybnosti se obratte na svého
lékare.

/\ Rizika a vedlejsi ucinky

U citlivé pokozky se mize pod kompresnimi
puncochami objevit svédéni a kozni problémy.
V takovém pfipadé je doporucovana adekvatni
kozni terapie. U nasledujicich pfiznaku je
nutné puncochy ihned sejmout a pred jejich
dalsim pouzitim se poradit s |ékafem: modré
nebo bilé zbarveni nehtd, brnéni a necitlivost,
zhorsujici se bolesti, dychavicnost a pocenti,
akutni omezeni pohybu.

Likvidace
Po uplynuti pouzitelnosti zlikvidujte produkt
v souladu s mistnimi pfedpisy.



Ohlasovaci povinnost

Podle pravnich predpisti v ramci EU

jsou pacienti a uzivatelé povinni hlasit
kazdy zavazny incident tykajici se pouziti
zdravotnického prostredku jak vyrobci, tak
prislusnému vnitrostatnimu organu pro
zdravotnické prostredky (v Némecku BfArM).

Pokyny k péci
Produkt je urcen k okamzitému pouziti.

Doporu¢ujeme jej pfed prvnim pouzitim vyprat.

Poté jej denné perte rucné nebo v pracce
pomoci programu na jemné latky. Puncochy
perte samostatné v Setrném pracim prasku
bez avivaze (napf. specilni praci prasek

Ofa Clean) pfi teploté do 40 °C. Dobfe je
vymachejte. Puncochy Ize nechat opatrné
vyzdimat v pracce, nezdimejte je vsak rucné.
Vysuste je na vzduchu nebo poutzijte Setrny
program susicky. Nedavejte je vsak na topenf
ani na pimé slunecni svétlo. Nikdy puncochy
nezehlete.

Nepouzivejte zadné chemické Cistici
prosttedky, benzin ani avivaz, abyste udrzeli
ucinnost puncoch. Tyto latky poskozuiji
pleteninu. Kompresni puncochy jsou odolné
vUci tukdm a olejtim, nesmi viak pfijit do
kontaktu s mastmi. Puncochy se silikonem
potazenymi lepicimi paskami nesmi prijit do
kontaktu s rozpoustédly, mastmi, hydrata¢nimi
mydly a télovymi krémy. Mohlo by dojit

k trvalému snizeni icinnosti lepicich pasek.
Puncochy uchovavejte v suchu, chrarite je
pred slunecnim svétlem a horkem, idealné
v plvodnim obalu.

Perte prosim naruby a nepouzivejte
avivaz.

Program na jemné latky
Nepouzivejte bélidlo
Suste Setrné

Nezehlete

Necistéte chemicky

XX e XIE

Cesky 22123

Tipy pro nasazeni

Puncochy ¢i puncochové kalhoty postupné
natahujte na nohu zdola nahoru. Netahejte je
za horni lem. Zabrarite poskozeni Sperky nebo
dlouhymi nehty.

Materialové slozeni

gilofa

s podilem baviny
50 % bavina

40 % polyamid

10 % elastan

gilofa

s aloe vera

Pecuji o pokozku. Specialni mikrokapsle
postupné uvolfiuji extrakt aloe vera, ktery
vydrzi vice nez 100 vyprani.

42 % polyamid (mikrovldkno s Aloe Vera)
35 % polyamid

15 % bavina

8 % elastan

gilofa fine

52 % polyamid (s mandlovym a riZovym
olejem)

48 % elastan

gilofa'style

52 % polyamid (mikrovlakno)
29 % elastan

19 % polyamid
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Drodzy Uzytkownicy!

Poriczochy Gilofa Vital i poriczochy podrozne

sa wynikiem dziesiecioleci do$wiadczen w
rozwoju medycznych ponczoch uciskowych.
Zdecydowaliscie sie na produkt wysokiej jakosci.
Oprocz kwestii medycznych, w przypadku Gilofa
szczegolnie przywiazujemy wage do komfortu
noszenia. Skarpety dtugie Gilofa czuja sie przy-
jemne, wygodne i estetyczne. Dzieki temu zyje
sie zdrowiej. Czy to w podrozy, czy to podczas
uprawiania sportu, czy tez po po prostu, aby byto
wygodnie na co dzien.

/\ Wazne wskazéwki

Poriczochy powinny by¢ wydawane przez specja-
listyczny personel dysponujacy przeszkoleniem
medycznym. Twoj wyspecjalizowany sprzedawca
doradzi Ci réwniez, jak prawidtowo zakfada¢
poriczochy. Jezeli podczas noszenia wystapia
ostre bole ndg lub podraznienia skory, nalezy
niezwlocznie skontaktowac sie z lekarzem.
Reakcjom skornym w okolicach tasm podtrzymu-
jacych mozna zapobiec, nieznacznie zmieniajac
pofozenie tasmy podtrzymujacej kilka razy w
ciagu dnia. Jesli poriczochy maja by¢ noszone

w potaczeniu z innymi pomocami medycznymi,
nalezy omowic to z lekarzem prowadzacym.
Nasze produkty s3 kontrolowane w ramach kom-
pleksowego procesu zapewniania jakosci. Jesli
jednak mimo to pojawi sie powod do reklamagji,
prosimy zwrocic sie do sprzedawcy. Uszkodzen
nie nalezy naprawia¢ samodzielnie; poriczoche
nalezy odnies¢ do sprzedawcy, u ktorego zostata
zakupiona. Drobne kuleczki, ktére powstaja
wskutek ocierania o inne czesci garderoby, nie
maja wplywu na jakos¢ ponczoch.

Gwarancja

Okres trwatosci poriczoch uciskowych jest ogra-
niczony do 5,5 roku, jezeli s3 one prawidfowo
przechowywane. Przy regularnym stosowaniu i
wiasciwej pielegnacji gwarantujemy optymalny
efekt kompresji przez 6 miesiecy. Po uptywie
tego terminu gwarancja udzielana na produkt
traci waznos¢. Zasadniczo gwarancja nie
obejmuje wad, ktére s3 skutkiem normalnego
zuzycia lub stosowania w sposéb niezgodny z
przeznaczeniem. Za stosowanie niezgodne z
przeznaczeniem uznaje sie rowniez samodzielne
modyfikowanie cech produktu, bez skorzystania
z pomocy producenta w tym zakresie. Produkt
jest przeznaczony dla jednego uzytkownika.

Jesli zostanie on przekazany innym osobom do
ponownego wykorzystania, odpowiedzialnos¢
producenta za produkt wygasa.

Zasada dziatania poriczoch uciskowych
Cisnienie zmniejsza sie od dotu do gory i wspo-
maga krazenie krwi oraz ukfad zylny.

Wskazania / Przeznaczenie

Uczucie ciezkosci i zmeczenia w nogach. W
profilaktyce przeciwko chorobom zylnym koriczyn
dolnych i zakrzepicy zylnej u 0séb zdrowych. W
razie watpliwosci, czy choroba zylna wymaga
leczenia, zapytaj swojego lekarza.

Przeciwwskazania

— Zaawansowana choroba tetnic obwodowych

— Dekompensacja niewydolnosci serca

— Septyczne zapalenie zyt

— Bolesny obrzek siniczy (phlegmasia coerulea
dolens)

Wzgledne przeciwwskazania:

— Wysiekowe zmiany skorne

— Nadwrazliwos¢ na materiaty uzyte w poriczo-
chach uciskowych

— Powazne zaburzenia czucia w obrebie koriczyn

— Zaawansowana neuropatia obwodowa
(np. w przebiegu cukrzycy)

— Przewlekte zapalenie wielostawowe

W razie watpliwosci nalezy zasiegnac porady
lekarza.

i Zagrozenia i dziatania niepozadane
W przypadku skory wrazliwej stosowanie pon-
czoch uciskowych moze powodowac swedzenie
i problemy skorne. Zaleca sie odpowiednia
pielegnacje skory. W przypadku ponizszych
objawow nalezy niezwtocznie zdja¢ poriczochy i
skonsultowac mozliwo$¢ kontynuowania terapii
7 lekarzem: sine lub biate zabarwienie palcow
stdp, uczucie dyskomfortu lub odretwienie, nara-
stajace dolegliwosci bolowe, sptycenie oddechu
i nadmierna potliwos¢, dotkliwe ograniczenie
zdolnosci ruchowej.

Utylizacja

Po uptywie okresu uzytkowania produkt nalezy
zutylizowac zgodnie z lokalnie obowiazujgcymi
zasadami.



Obowiazek zgtaszania niebezpiecznych
przypadkow

Przepisy ustawowe zobowigzuja pacjentow i
uzytkownikéw do niezwlocznego zgtaszania do
producenta i wasciwych organow krajowych (w
Niemczech BfArM) wszelkich powaznych zdarzen
w zwigzku ze stosowaniem produktu, tj. zdarzer,
ktore doprowadzity lub mogly doprowadzi¢ do
istotnego pogorszenia stanu zdrowia lub Smierci.

Wskazowki dotyczace pielegnacji

Produkt nadaje sie do uzycia natychmiast po
rozpakowaniu. Zalecamy jednak wypranie przed
zafozeniem po raz pierwszy. Nastepnie prac¢ co-
dziennie — recznie lub w pralce automatycznej,
nastawiajac cykl do tkanin delikatnych. Pori-
czochy nalezy prac osobno, uzywajac $rodkéw
pioracych do tkanin delikatnych (np. Ofa Clean)
w temperaturze maks. 40°C oraz starannie
wyplukac po praniu. Mozna nastawi¢ wirowanie
z niewielka predkoscig, ale nie wolno wyzymac
poriczoch. Poriczochy uciskowe nalezy suszy¢ na
powietrzu albo w suszarce bebnowej, stosujac
program do tkanin delikatnych. Nie wolno suszy¢
na kaloryferze lub w petnym storicu. Poriczoch
nie wolno prasowac.

Aby poriczochy zachowaly swoja skutecznos¢, nie
wolno stosowac chemicznych srodkow pioracych,
benzyny ani plynu do ptukania tkanin. Zawarte

w nich substancje niszcza wiokna tkaniny. Pon-
czochy uciskowe sa w duzej mierze niewrazliwe
na dziafanie thuszczu i olejow, nie powinny mie¢
jednak stycznosci z wszelkiego rodzaju masciami.
Zasadniczo poriczochy z tasmami podtrzymu-
jacymi pokrytymi warstwa silikonu nie powinny
miec stycznosci z rozpuszczalnikami, masciami,
nattuszczajacymi tonikami do mycia i kremami
do ciafa. W przeciwnym razie moze dojé¢ do
trwatego ograniczenia przyczepnosci tasm pod-
trzymujacych. Poriczochy nalezy przechowywac
w suchym miejscu, chronionym przed swiattem
stonecznym i wysokimi temperaturami, najlepiej
w oryginalnym opakowaniu.

Prac¢ po wywrodceniu na lewa strone.
Nie uzywac ptynu do ptukania!

Cykl prania do tkanin delikatnych
Nie stosowac wybielaczy
Suszenie jak w przypadku tkanin
delikatnych

Nie prasowac

Nie czysci¢ chemicznie

B XE
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Instrukcja zakfadania

Ostroznie wciagnac gorng czes¢ poriczochy
przez piete. Unikac przy tym pociagania za
koniec poriczochy z tasma podtrzymujaca.

Nalezy unikac uszkodzen spowodowanych

przez bizuterie lub diugie paznokcie.

Sktad materiatowy

gilofa’
z bawetna
50% bawetna
40% poliamid
10% elastan

gilofa

z Aloe Vera

Pielegnacja skory. Specjalne mikrokapsutki
wydzielaja aloes w sposdb kontrolowany do
skory; wytrzymatosc¢ ponad 100 pran.

42% poliamid (mikrowtdkna z Aloe Vera)
35% poliamid

15% bawetna

8% slastan

gilofa fine

52% poliamid

(olej migdatowy i olej z dzikiej rozy)
48% elastan

gilofa'style

52% poliamid (mikrofibra)
29% elastan

19 % poliamid
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Cienijama lietotaja, goda

Gilofa arstnieciskas zekes un zekes celojumiem
ir izstradatas, balstoties uz gadu desmitiem
ilgu pieredzi kompresijas zeku izstradé. Jus
esat izvélejies augstas kvalitates veselibas
produktu. Papildus mediciniskajam aspektam
uznémums Gilofa pievers ipasu uzmanibu
valkasanas értibai. Gilofa zekes ir patikamas
saskaré, értas un labi izskatas. Ta ikvienam
patik dzivot veseligakam. Neatkarigi no ta,
vai celojat, nodarbojaties ar sportu vai tikai
tapéc, ka vélaties ikdienas dzivi padarit sev
patikamaku.

VAN Svarigas norades

Zekes jaizsniedz mediciniski apmacitam
personalam. Specializétais izplatitajs konsultés,
ka pareizi uzvilkt Sis zekes. Ja valkasanas

laika rodas akitas sapes kajas vai adas
kairinajums, nekavéjoties konsultéjieties ar
arstu. Adas reakcijas saturosas lentes apvida
var noverst, vairakas reizes diena nedaudz
mainot tas atrasanas vietu. Ja zekes jalieto
kopa ar citiem mediciniskiem paliglidzekliem,
ludzu, konsultéjieties par to ar savu arstu.
Mes parbaudam savus izstradajumus
visaptverosas kvalitates nodrosinasanas
ietvaros. Ja tomér rodas kadas sudzibas, lidzu,
vérsieties pie sava specializéta izplatitaja.
Patstavigi nelabojiet bojajumus, bet gan
atdodiet zeki specializétajam izplatitajam, pie
kura to iegadajaties. Skiedru mezglini, kas

var veidoties, berZoties gar citiem apgérba
gabaliem, nemazina zekes kvalitati.

Garantija

Pareizi uzglabajot, kompresijas zeku izturibas
termins neparsniedz 5,5 gadus. Regulari
lietojot un pareizi kopjot, més garantéjam
optimalu kompresijas iedarbibu vismaz

6 ménesus. Péc 37 perioda beigam uz
izstradajumiem garantija neattiecas. Garantija
parasti neattiecas uz bojajumiem, kas radusies
normala nolietojuma vai nepareizas lietosanas
del. Nepareiza lietosana ietver ari turpmaku
izstradajuma parveidosanu, ko nav veicis
razotajs. lzstradajums ir paredzéts vienam
lietotajam. Ja tas tiek nodots izmantosanai
citam personam, izbeidzas razotaja atbildiba
par izstradajumu.

Kompresijas zeku iedarbibas princips
Spiediena iedarbiba, kas samazinas no
apaksas uz augsu, veicina asinsriti un atbalsta
venozo sistemu.

Indikacijas/paredzétais mérkis
Smaguma un noguruma sajita k
Profilaksei pret vénu kaju problémam un
celojumu trombozi cilvekiem ar veselam
vénam. Ja jums ir Saubas par to, vai jums ir
kada venu saslim3ana, kurai nepieciesama
arstésana, ludzu, jautajiet savam arstam.

Kontrindikacijas:

— progreséjosa periféras artérijas blokéjosa
slimiba

— dekompenseéta sirds mazspeja

— septisks flebits

— Phlegmasia coerulea dolens

Apsveramie riski:

— izteiktas sulojosas dermatozes

— kompresijas zeku materiala nepanesamiba

— smagi ekstremitasu jutibas traucejumi

— progreséjosa periféra neiropatija (pieméram,
cukura diabéts)

— primars hronisks poliartrits

Saubu gadijuma konsultgjieties ar savu arstu.

/\ Riski un blaknes

Jutigas adas gadijuma zem kompresijas
zekém var rasties nieze un adas problémas.
Tadel ieteicama atbilstosa adas kopsana.

Ja rodas talak noraditie simptomi, ludzu,
nekavéjoties novelciet zekes un pirms to
atkartotas lietosanas konsultéjieties ar arstu:
zila vai balta kaju pirkstu krasa, izmainas
jutiba un nejutigums, sapes, kas pastiprinas,
elpas trikums un svisana, akuti kustibu
ierobezojumi.

Utilizacija

Péc izmantosanas laika beigam, ludzu,
utilizéjiet izstradajumu saskana ar vietgjiem
noteikumiem.



Zino3anas pienakums

Atbilstosi ES likumdosanai pacientiem un
lietotajiem ir pienakums zinot par katru
nopietnu gadijumu, kas saistits ar mediciniskas
ferices lietoSanu, gan razotajam, gan
atbildigajai valsts iestadei (Vacija — BfArM).

Norades par kopsanu

Izstradajums ir piemérots talitéjai lietosanai.
Més iesakam to izmazgat pirms pirmas
valkasanas reizes. Pec tam, lidzu, mazgajiet
katru dienu ar rokam vai velasmasina,
izmantojot saudzéjosu mazgasanas rezimu.
Mazgajiet zekes atseviski, izmantojot
mazgasanas lidzekli smalkvelai bez velas
mikstinataja (pieméram, Ofa Clean specialo
mazgasanas lidzekli), temperatira, kas
neparsniedz 40 °C, un rlpigi izskalojiet tas.
Zekém drikst izmantot centrifigas saudzejoso
rezimu, bet, lidzu, neizgrieziet tas. Zavéjiet
zekes, izkarot tas vai izmantojot zavétaja
saudzigo ciklu, bet nenovietojiet zekes uz
sildkermeniem vai tie3os saules staros.
Negludiniet zekes.

Lai saglabatu zeku iedarbibu, ludzu,
neizmantojiet kimiskus tirisanas lidzek|us,
benzinu vai velas mikstinatajus. Sis vielas
boja adijumu. Kopuma s zekes neietekme
taukvielas un ella, tomér tam nevajadzétu
nonakt saskaré ar ziedém. Zekes, kuram ir ar
silikonu parklatas saturosas lentes, nedrikst
nonakt saskaré ar skidinatajiem, ziedem, ka
ari taukojosiem mazgasanas losjoniem un
kermena krémiem. Pretéja gadijuma saturosas
lentes izturiba var pastavigi pasliktinaties.
Uzglabajiet zekes sausa vieta, kas aizsargata
no saules un karstuma iedarbibas, vélams,
originalaja iepakojuma.

Lidzu, mazgajiet, izgriezot uz kreiso pusi
un neizmantojot velas mikstinataju!

Saudzéjoss mazgasanas rezims
Nebaliniet

7avéjiet saudzigi

Negludiniet

Netiriet kimiski

A X E
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Padomi uzgérbsana

Uzmanigi velciet zekes/zekbikses pa kaju no
apaksas uz augsu un nestiepiet tas uz malam.
Ludzu, izvairieties no rotaslietu vai garu nagu
raditiem bojajumiem.

Materiala sastavs

gilofa

ar kokvilnu
50 % kokvilna
40 % poliamids
10 % elastans

gilofa

ar alveju

lek|auts kopsanas lidzeklis. Tpasas
mikrokapsulas norméta veida izklaj
alvejas ekstraktus uz adas; vairak neka
100 mazgasanas reizu.

42% poliamids (mikroskiedras ar alveju)
35 % poliamids

15 % kokvilna

8 % elastans

gilofa fine
52% poliamids (ar mandelu un mezrozisu e|lu)
48 % elastans

gilofa'style

52 % poliamids (mikroskiedras)
29 % elastans

19 % poliamids
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Hea kasutaja,

Gilofa vitaal- ja reisisukkades peitub
aastakiimnete pikkune kogemus meditsiiniliste
kompressioonsukkade arendamisel. Olete
otsustanud korgkvaliteetse tervisetoote
kasuks. Lisaks meditsiinilisele aspektile
p6orame Gilofa puhul eriti téhelepanu
kandmismugavusele. Gilofa sukad tunduvad
jalas meeldivad, mugavad ja ndevad head
vélja. Nii saab meelsasti tervislikumalt elada.
Ukskaik, kas reisil, sportides véi lihtsalt
seepadrast, et soovite ka igapaevaelus enda
jaoks midagi head teha.

/N Olulised mérkused

Sukkade valjastamine peab toimuma
meditsiiniliselt koolitatud erialapersonali
poolt. Teie edasimiitija annab teile ka ndu,
kuidas sukki Gigesti jalga panna. Kui teil
tekib kandmisel &ge jalavalu v6i nahadrritus,
poorduge kohe arsti poole. Kinnitusribade
piirkonna nahareaktsioone saab valtida,

kui kinnitusriba paeva jooksul mitu korda
pisut liigutada. Kui sukki tuleb kanda koos
teiste meditsiiniliste abivahenditega, siis
konsulteerige palun raviarstiga. Testime oma
tooteid tervikliku kvaliteedi tagamise osana.

Kui teil on siiski kaebusi, pdorduge edasimuija

poole. Arge parandage kahjustusi ise, vaid
viige sukk tagasi edasimiitijale, kellelt selle
ostsite. Kiudosakesed, mis vdivad tekkida
muude rdivaste vastu hoordumisest, ei
halvenda suka kvaliteeti.

Garantii

Kompressioonsukkade kolblikkusaeg

on nduetekohase sailitamise korral kuni

5,5 aastat. Regulaarse kasutamise ja
néuetekohase hoolduse korral garanteerime
optimaalse kompressiivse toime 6 kuuks.
Parast seda perioodi toodete garantii ei kehti.
Defektidele, mille pdhjus vib olla tavaline
kulumine vGi valesti kasutamine, garantii
pohimatteliselt ei kehti. Valesti kasutamine
hdlmab ka toote hilisemaid muudatusi, mida
tootja ei ole teinud. Toode on ette ndhtud
thele kasutajale. Kui see antakse teistele
inimestele korduskasutamiseks, siis tootja
garantii ei kehti.

R

Kompressi kkade toimep
Altpoolt tlespoole vahenev surve soodustab
verevarustust ja toetab veenististeemi.

Naidustused/sihtotstarve

Raskus- ja vasimustunne jalgades. Tervete
veenidega inimestele profiilaktikaks
venoossete jalavaevuste ja reisitromboosi
vastu. Kahtluse korral, kas Teil esineb ravi
vajav veenihaigus, kiisige palun oma arstilt.

Vastunaidustused
— kaugelearenenud perifeersete arterite haigus
— dekompenseerunud stiidamepuudulikkus
— septiline flebiit
— Phlegmasia coerulea dolens
Téhelepanu vajavad riskid:
— valja kujunenud marguvad dermatoosid
— kompressioonsuka materjali talumatus
— jasemete rasked
tundlikkushaired
— kaugelearenenud perifeerne neuropaatia
(nt diabetes mellitus)
— primaarne krooniline poliiartriit

Kahtluse korral kiisige palun oma arstilt.

/\ ohud ja kérvaltoimed

Tundliku nahaga voib kompressioonsukkade all
tekkida stigelus ja nahaprobleemid. Seet6ttu
on soovitatav adekvaatne nahahooldus.
Jargmiste simptomite ilmnemisel eemaldage
sukad viivitamatult ja konsulteerige arstiga
enne edasist kasutamist: Varvaste muutumine
siniseks voi valgeks, ebatavalised aistingud

ja tuimus, suurenev valu, 6hupuudus ja
higistamine, olulised liikumispiirangud.

Utiliseerimine
Kasutusaja loppedes utiliseerige toode
vastavalt kohalikele eeskirjadele.



Aruandlusndue

ELis kehtivate seaduslike eeskirjade t6ttu on
patsiendid ja kasutajad kohustatud teavitama
igast meditsiiniseadme kasutamisega seotud
raskekujulisest intsidendist nii tootjale kui ka
vastutavale riigiasutusele (Saksamaal BfArM,
foderaalne ravimite ja meditsiiniseadmete
instituut).

Hooldusjuhised

Toode sobib kohe kasutamiseks. Soovitame
enne esmakordset kandmist pesta. Seejarel
peske iga paev kasitsi voi masina orna

pesu programmiga. Peske sukki eraldi ilma
pesupehmendita Grnatoimelise pesuvahendiga
(nt Ofa Cleani spetsiaalne pesuvahend)
temperatuuril kuni 40°C ja loputage
pohjalikult. Sukki vaib kergelt tsentrifuugida,
kui érge vadnake neid valja. Kuivatage
kompressioonsukki 6hu kaes véi kuivatis
orna programmiga, kuid arge asetage neid
kuttekehadele ega otsese paikesevalguse
katte. Arge sukki mitte kunagi triikige.

Sukkade tohususe sdilitamiseks arge kasutage
keemilisi puhastusvahendeid, bensiini ega
pesupehmendeid. Need ained kahjustavad
kootud kangast. Kompressioonsukad ei ole
tldiselt rasva ja oli suhtes tundlikud, kuid
need ei tohiks salvidega kokku puutuda.
Silikoonkattega kinnitusribadega sukad ei
tohiks tldjuhul kokku puutuda lahustite,
salvide, niisutavate pesemisvedelike

ega kehakreemidega. Kinnitusribade
nakkumisvéime véib muidu pisivalt
kahjustuda. Hoidke sukki kuivas kohas paikese
ja kuumuse eest kaitstult ja voimaluse korral
originaalpakendis.

Palun peske pahempidi ja
arge kasutage pesupehmendit!

Orna pesu programm

Mitte valgendada
Kuivatada 6rnalt

Mitte triikida

Mitte keemiliselt puhastada

KM@ XE

eesti 28129

Kandmise soovitused

Tommake oma sukad/sukkpiksid ettevaatlikult
alt dles jalga ning drge tdmmake neid Gles
servast. Palun valtige ehetest voi pikkadest
kitintest tingitud kahjustusi.

Materjali koostis

gilofa
puuvillaga

50 % puuvilla
40 % poltiamiidi
10 % elastaani

gilofa

aloe veraga

nahahooldus sealhulgas. Spetsiaalsed
mikrokapslid annavad aloe vera ekstrakte
kontrollitult nahale; iile 100 pesukorra.
42 % poltiamiidi (aloe veraga mikrokiud)
35 % poltiamiidi

15 % puuvilla

8 % elastaani

gilofafine

52 % poltiamiidi (mandli ja metsiku roosi
dliga)

48 % elastaani

gilofa'style

52 % poltamiidi (mikrokiud)
29 % elastaani

19 % poltamiidi
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Gerb. naudotojau,

kompresinés ir kelioninés kojinés , Gilofa" yra
pagamintos remiantis desimtmeciy patirtimi
kuriant medicinines kompresines kojines.

Jus pasirinkote aukstos kokybés sveikatos
stiprinimo produkta. Be medicininio poveikio,
,Gilofa” yra itin patogios dévéti. , Gilofa"
kojinés yra malonios liesti, patogios dévéti

ir gerai atrodo. Jums patiks gyventi sveikiau.
Nesvarbu, ar keliaujate, ar sportuojate, ar
tiesiog norite gyventi sveikiau kasdien.

/N svarbios pastabos

Kaip déveti kojines, turi pristatyti kvalifikuoti
specialistai. Jisy specialistas taip pat
patars, kaip tinkamai uzsimauti kojines. Jei
mavedami jauciate Gmy kojy skausma ar
odos sudirginima, nedelsdami kreipkités

i gydytoja. Odos reakcijos lipniy juosteliy
srityje galima isvengti, kelis kartus per diena
Siek tiek perklijuojant lipnig juostele. Su

Jus gydanciu gydytoju pasitarkite, ar reikia
maveéti kojines naudojant kitas pagalbines
medicinos priemones. Mes isSbandome savo
gaminius dél visapusisko kokybés uztikrinimo.
Jei vis tiek turite kokiy nors nusiskundimy,
kreipkités j platintoja. Netaisykite pazeidimy
patys, bet grazinkite atsargas pardavéjui, i$
kurio jsigijote. Pluosto mazgeliai, kurie gali
susiformuoti dél trinties su kitais drabuZiais,
nesumazina kojiniy kokybes.

Garantija

Tinkamai laikomy kompresiniy kojiniy
tinkamumo laikas yra iki 5,5 mety.
Reguliariai naudojant ir tinkamai prizidrint,
uztikriname optimaly kompresinj poveikj

6 ménesius. Pasibaigus Siam laikotarpiui,
gaminiams garantija netaikoma. Defektams,
atsiradusiems dél jprasto nusidévéjimo ar
netinkamo naudojimo, garantija paprastai
netaikoma. Netinkamas naudojimas taip pat
apima vélesnj gaminio modifikavima, kurio
neatliko gamintojas. Gaminys skirtas vienam
naudotojui. Jei jis perduodamas kitiems
asmenims naudoti pakartotinai, gamintojo
garantija gaminiui nebetaikoma.

Kompresiniy kojiniy veikimo principas
Slégio kreivé, kuri mazéja i apacios j virsy,
skatina kraujotaka ir palaiko sveika veny
sistema.

Indikacijos / paskirtis

Kojy sunkumo ir nuovargio jausmas.
Profilaktikai kojy veny ir trombozés keliaujant
problemoms spresti. Jei abejojate, ar sergate
veny liga, kurig reikia gydyti, kreipkités

] gydytoja.

Kontraindikacijos

— Progresavusi periferiniy arterijy liga

— Dekompensuotas 3irdies nepakankamumas

— Septinis flebitas

— Phlegmasia coerulea dolens

Rizika, j kuria reikia atsizvelgti:

— Zymus $lapiasis dermatitas

— Kompresiniy kojiniy medziagos
nesuderinamumas

— Sunks sensoriniai galtniy sutrikimai

— Progresavusi periferiné neuropatija (pvz.,
cukrinis diabetas)

— Pirminis létinis poliartritas

Jei abejojate, kreipkités j gydytoja.

/N Rizika ir galutinis poveikis

Mavint kompresines kojines, jautriai odai gali
buti sukeltas niezéjimas ir odos problemy.
Todél rekomenduojama tinkamai priziréti
oda. Jei jauciate Siuos simptomus, pries vél
maveédami kojines, nedelsdami jas nusimaukite
ir pasitarkite su gydytoju: paméle ar pabale
kojy pirstai, nemalons pojtciai ir tirpimas,
didéjantis skausmas, dusulys ir prakaitavimas,
Umas ribotas judrumas.

Salinimas
Pasibaigus naudojimo laikui, iSmeskite gaminj
laikydamiesi vietiniy taisykliy.



Reikalavimas teikti ataskaitas

Remiantis ES teisiniais reglamentais, pacientai
ir naudotojai privalo pranesti gamintojui ir
atsakingai nacionalinei institucijai (Vokietijoje
BfArM) apie kiekviena rimtg incidenta, susijusj
su medicininés priemonés naudojimu.

Priezidiros instrukcijos

Preparatas tinkamas naudoti nedelsiant.
Rekomenduojame isskalbti pries dévint
pirma karta. Paskui kiekviena dieng
skalbkite rankomis arba skalbykléje nustate
Svelnaus skalbimo cikla. Kojines skalbkite
atskirai Svelniu plovikliu be minkstiklio
(pvz., specialiu plovikliu , Ofa Clean")

ne didesnéje kaip 40 °C temperatroje ir
gerai isskalaukite. Kojines galima 3velniai
susukti, taciau nerekomenduojama jy grezti.
Kojines sausinkite oru naudodami 3velny
dziovinimo ciklg, taciau nedékite jy ant
Sildytuvo ir nedziovinkite tiesioginiuose saulés
spinduliuose. Kojiniy niekada nelyginkite.

Norédami islaikyti kojiniy efektyvuma,
nenaudokite cheminiy valymo priemoniy,
benzino ar minkstikliy. Sios medziagos kenkia
megztam audiniui. Kompresinés kojinés
dazniausiai atsparios riebalams ir alyvai, taciau
neturéty liestis su tepalais. Kojinés su silikonu
padengtomis lipniomis juostomis neturéty
liestis su tirpikliais, tepalais, drékinamaisiais
prausimosi losjonais ir kiino kremais. Priesingu
atveju lipdukai gali nebelipti visam laikui.
Laikykite kojines sausas ir apsaugotas nuo
saulés bei karscio, jei jmanoma, originalioje
pakuotéje.

Skalbkite isverte ir nenaudokite
audiniy minkstiklio!

Svelnus skalbimo ciklas
Nebalinkite balikliu
Svelniai nusausinkite
Negalima lyginti
Nevalykite sausai
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Patarimai, kaip apsimauti kojines
Atsargiai traukite kojines / pédkelnes ant kojos
i$ apacios j virdy ir netraukite jy uz krasty.
Maudamiesi kojines bakite be papuosaly ir
atsargiai elkités turédami ilgus nagus, kad
nepazeistuméte kojiniy.

Medziagy sudétis

gilofa

su medvilne
50 % medvilné
40 % poliamidas
10 % elastanas

gilofa

su alaviju

Suteikiama ir odos priezidra. Specialios
mikrokapsulés kontroliuojamai isleidzia alavijo
ekstrakto ant odos; 100 plovimy.

42 % poliamido (mikropluostas su alavijais)
35 % poliamidas

15 % medvilné

8 % elastanas

gilofa fine
52 % poliamidas (su migdoly ir roziy aliejumi)
48 % elastanas

gilofa'style

52 % poliamidas (mikropluostas)
29 % elastanas

19 % poliamidas
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Stimate utilizator,

ciorapii de sustinere si de calatorie Gilofa

sunt rezultatul a zeci de ani de experienta in
dezvoltarea de ciorapi compresivi medicinali.
V-ati decis pentru un produs de sandtate de
inaltd calitate. Pe 1dngd aspectul medical, firma
Gilofa acorda o atentie deosebita confortului la
purtare. Ciorapii Gilofa se simt placut pe piele,
sunt confortabili si aratd bine. Viata sanatoasa
este astfel o placere. In clatori, la sport sau,
pur si simplu, pentru ca vreti sa faceti ceva bun
pentru dumneavoastra in viata de zi cu zi.

A Indicatii importante

Ciorapii trebuie furnizati de personal de specia-
litate instruit in domeniul medical. Comerciantul
specializat va va arata cum sa imbrdcati corect
ciorapii. In cazul in care, atunci cand purtati
ciorapii, apar dureri acute la nivelul picioarelor
sau iritatii ale pielii, va rugam sd consultati
imediat la medic. Reactiile cutanate in zona
benzilor adezive pot fi prevenite prin schimbarea
pozitiei benzii adezive de mai multe ori pe
parcursul zilei. In cazul in care purtati ciorapii in
combinatie cu alte mijloace auxiliare medicale,
va rugam sd discutati acest lucru cu medicul
curant. Ne testam produsele fn cadrul unui pro-
ces cuprinzator de asigurare a calitdtii. Tn cazul
in care aveti totusi reclamatii, va rugam sa va
adresati comerciantului specializat. Nu remediati
dumneavoastra defectele, ci returnati ciorapul
comerciantului specializat de la care I-ati
cumparat. Bilutele de scame care se pot forma
prin frecarea de alte articole de imbracadminte nu
reduc calitatea ciorapului.

Garantie

Durata de viata a ciorapilor compresivi este
limitatd la 5,5 ani, in conditii de depozitare
corespunzatoare. In cazul utilizdrii regulate si
intretinerii adecvate, garantam efectul compresiv
optim timp de 6 luni. Dupd incheierea acestei
perioade, garantia produselor se anuleaza. In
principiu, sunt excluse de la garantie defecte
cauzate de uzura normald sau de utilizarea ne-
corespunzatoare. Utilizarea necorespunzatoare
include si modificarea ulterioara a produsului,
care nu este efectuata de firma producétoare.
Produsul este prevazut pentru un utilizator. Daca
produsul este transmis unei alte persoane, ga-
rantia producdtorului pentru produs se anuleaza.

Principiul de actionare al ciorapilor
compresivi

Presiunea care scade de jos in sus stimuleazd
circulatia sanguina si sustine sistemul venos.

Indicatii/utilizarea prevazuta

Senzatia de picioare grele si obosite Pentru pro-
filaxia afectiunilor venoase la nivelul picioarelor
si a trombozei de cdlétorie la persoanele cu vene
sanatoase. In cazul in care aveti indoieli daca
aveti sau nu o boala venoasa care necesitd tra-
tament, adresati-va medicului dumneavoastra.

Contraindicatii

— ocluzie arteriald periferica avansata

— insuficienta cardiaca decompensata

— flebita septica

— Phlegmasia coerulea dolens

Riscuri de avut in vedere:

— dermatoza umeda pronuntata

— incompatibilitatea materialului ciorapilor de
compresie

— tulburdri grave de sensibilitate la nivelul
extremitatilor

— neuropatie periferica avansata (de ex. diabetes
mellitus)

— poliartrita cronica primara

in cazul in care aveti indoieli, adresati-vd
medicului dumneavoastra.

N\ Riscuri si reactii adverse

In cazul pielii sensibile, ciorapii compresivi pot
provoca mancarimi si probleme dermatologice.
De aceea, se recomandad ngrijirea corespunza-
toare a pielii. In cazul in care apar urmétoarele
simptome, vd rugam sd scoateti imediat ciorapii
si sa discutati cu medicul utilizarea in continuare
a acestora: culoare albastra sau alba a degetelor
de la picioare, tulburdri senzoriale si amorteald,
dureri tot mai mari, dispnee si transpiratie,
restrictii de miscare acute

Eliminarea
La finalul duratei de utilizare, va rugam sa elimi-
nati produsul conform prevederilor locale.



Obligatia de raportare

Conform reglementarilor legale din cadrul UE,
pacientii si utilizatorii sunt obligati sa raporteze
imediat orice incident grav in timpul utilizarii
unui dispozitiv medical atat producétorului, cat
si autoritatii nationale competente (in Germania,
Bundesinstitut fiir Arzneimittel und Medizin-
produkte — BfArM/Institutul Federal pentru
Medicamente si Dispozitive Medicale).

Instructiuni de intretinere

Produsul este prevazut pentru utilizarea
imediatd. Va recomanddm sa-| spalati nainte

de prima purtare. Dupa aceea, va rugam sa
spalati produsul zilnic de mana sau la masing, la
programul pentru rufe delicate. Spalati ciorapii
separat cu un detergent pentru tesaturi fine fara
balsam (de ex. ,Ofa Clean Spezialwaschmittel”)
la maxim 40 °C si clatiti bine. Ciorapii pot fi
centrifugati usor, insd nu trebuie storsi. Uscati
ciorapii la aer sau cu programul pentru tesaturi
fine al uscatorului, insd nu i asezati pe calorifer
sau in lumina solara directa. Nu calcati niciodata
ciorapii.

Pentru a pastra eficacitatea ciorapilor dum-
neavoastra, vd rugam sa nu folositi detergenti
chimici, benzina sau balsam de rufe. Aceste
substante ataca tesatura. Ciorapii compresivi
sunt in mare masurd insensibili la grasimi si
uleiuri, insd nu ar trebui s intre in contact cu
unguente. Ciorapii cu benzi adezive cu film de
silicon nu ar trebui, in general, s intre in contact
cu solventi, unguente si lotiuni de spalare si cre-
me de corp hidratante. In caz contrar, aderenta
benzilor adezive poate fi afectatd permanent.
Depozitati ciorapii intr-un loc uscat, protejati de
lumina soarelui si de caldurd, pe cat posibil, in
ambalajul original.

Vé rugam sa spalati ciorapii pe dos si sa
nu folositi balsam de rufe!

Ciclu de spalare delicat
A nu se folosi inalbitor
Uscare delicata

Anu se calca

A nu se curdta chimic

KM@ XE
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Sfaturi pentru imbracare

Trageti cu grija ciorapii/dresul de jos in sus

pe picior si nu i/il trageti in sus de marginea
superioard. Vd rugam sa evitati deteriorarile din
cauza bijuteriilor sau a unghiilor lungi.

Compozitia materialului

gilofa

cu bumbac

50 % bumbac
40 % poliamida
10 % elastan

gilofa

cu aloe vera

Ingrijeste pielea. Microcapsule speciale eliberea-
zd extracte de aloe vera controlat pe piele; peste
100 de spalari.

42 % poliamida (microfibra cu aloe vera)

35 % poliamida

15 % bumbac

8 % elastan

gilofa fine

52 % poliamida

(cu ulei de migdale si de macese)
48 % elastan

gilofa'style

52 % poliamida (microfibra)
29 % elastan

19 % poliamidd
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Dragi uporabnik/-ca,

v podpornih in potovalnih nogavicah Gilofa
so zdruZene desetletne izkusnje iz razvijanja
medicinskih kompresijskih nogavic. Izbrali ste

kakovosten zdravstveni izdelek. V podjetju Gilofa

pozornost ne posvecamo le medicinskemu
vidiku, temvec tudi udobju med nosenjem.
Nogavice Gilofa so prijetne na otip, udobne za
nosenje in lepega videza. Tako boste Ziveli bolj
zdravo. Naj bo na potovanjih, med Sportom ali
v vsakdanjem Zivljenju, ko boste Zeleli narediti
nekaj dobrega za sebe.

/\ Pomembni napotki

Nogavice nabavite v specializirani prodajalni,
kjer vam bo strokovno usposobljeno osebje
svetovalo glede ustreznega oblacenja. Va$
specializiran prodajalec vam bo tudi svetoval,
kako pravilno oble¢i nogavice. Ce med nogenjem
nogavic obcutite akutno bolecino v nogah

ali drazenje koze, se nemudoma posvetujte

z zdravnikom. Kozne reakcije na obmocju
oprijemalnih trakov lahko preprecite tako,

da veckrat dnevno spremenite polozaj traka.
Ce boste nogavice nosili skupaj z drugim
medicinskim pripomockom, se o tem posvetujte
s svojim zdravnikom. Vse svoje izdelke
preizkusamo v okviru celovitega zagotavljanja
kakovosti. Ce kljub temu niste zadovoljni z
izdelkom, se obrnite na svojega prodajalca.
Poskodb ne popravljajte sami, ampak nogavice
vrnite prodajalcu, pri katerem ste jih kupili.
Vozlicki iz vlaken, do katerih lahko pride zaradi
trenja z drugimi kosi oblacil, ne vplivajo na
kakovost nogavic.

Garancija

Obstojnost kompresijskih nogavic je ob
pravilnem shranjevanju omejena na 5,5 let.

Pri redni uporabi in pravilni negi zagotavljamo
optimalni kompresijski ucinek za 6 mesecev.
Ko potece to obdobje, za izdelke ni ve¢ mogoce
uveljavljati garancije. Garancija ne velja za
skodo, ki je posledica obicajne obrabe oziroma
nepravilne uporabe. Kot neustrezna uporaba
se upostevajo tudi vse naknadne spremembe
izdelka, ki jih ni izvedel proizvajalec. Izdelek

je predviden za enega uporabnika. Ce se
izdelek preda drugi osebi za ponovno uporabo,
garancija proizvajalca preneha veljati.

Nacin delovanja kompresijskih nogavic
Tlak, ki je od spodaj navzgor vse manjsi,
spodbuja prekrvavitev in je v pomoc Zilnemu
sistemu.

Indikacije/namen uporabe

Obcutek tezkih in utrujenih nog. Za primarno
preventivo proti venskim tezavam nog in
potovalni trombozi pri ljudeh z zdravimi venami.
Ce ste v dvomih, ali imate bolezen ven, ki
zahteva zdravljenje, se posvetujte z zdravnikom.

Kontraindikacije

— Napredna bolezen perifernih arterij

— Dekompenzirano sréno popuscanje

— Septi¢ni flebitis

— Phlegmasia coerulea dolens

Tveganja, ki jih je treba upostevati:

— |zrazite dermatoze z izcedki

— Preobcutljivost na material kompresijskih
nogavic

— Hude motnje obcutenja okoncin

— Napredna periferna nevropatija (npr. diabetes
mellitus)

— Primarni kroni¢ni poliartritis

V primeru dvomov se posvetujte z zdravnikom.

&Tveganja in nezeleni u¢inki

Pri obcutljivi kozi lahko kompresijske nogavice
povzrocijo srbenje in tezave s kozo. Za
preprecevanje teh tezav priporocamo ustrezno
nego koze. Pri naslednjih simptomih takoj
slecite nogavice in se pred ponovno uporabo
pogovorite z zdravnikom: modra ali bela

barva prstov na nogah, neobicajni obcutki

in odrevenelost, naras¢ajoca bolecina, tezko
dihanje in znojenje, akutne omejitve gibanja.

Odstranjevanje
Po koncu Zivljenjske dobe izdelek zavrzite v
skladu s krajevnimi predpisi.



Obveznost prijave

Zaradi zakonskih predpisov v EU morajo bolniki
in uporabniki proizvajalca in pristojne nacionalne
organe (v Nemiji BfArM, Zvezni institut za
zdravila in medicinske izdelke) nemudoma
obvestiti 0 vseh resnih incidentih pri uporabi
medicinskega izdelka.

Navodila za nego izdelka

Izdelek je primeren za takoj$njo uporabo.
Priporo¢amo, da ga pred prvo uporabo
operete. Nato jih vsak dan umivajte rocno ali

s programom za ob¢utljivo perilo. Nogavice
operite loceno z detergentom za obcutljivejse
tkanine brez mehcalca (npr. posebni detergent
Ofa Clean) pri najve¢ 40 °C in jih dobro
sperite. Nogavice lahko daste v stroj na nezno
centrifugo, vendar jih ne ozemajte. Nogavice
susite na zraku ali v susilcu s programom za
obcutljivejse tkanine. Nogavic ne smete susiti na
grelnih napravah ali neposredni soncni svetlobi.
Nogavic nikoli ne likajte.

Da bi ohranili ucinkovitost svojih nogavic,

ne uporabljajte kemicnih ¢istil, bencina

ali mehcalcev. Te snovi lahko poskodujejo
pleteno tkanino. Kompresijske nogavice so
pretezno neobcutljive na mascobe in olja,
vendar ne smejo priti v stik z mazili. Nogavice
z oprijemalnimi trakovi s prevleko iz silikona
praviloma ne smejo priti v stik s topili, mazili,
navlazenimi losjoni in kremami za telo. Ti lahko
imajo trajni vpliv na oprijemalne lastnosti
trakov. Nogavice hranite na suhem mestu, ki je
zasciteno pred soncno svetlobo in vrocino, in po
moznosti v originalni embalazi.

Vedno perite obrnjeno navzven in
ne uporabljajte mehcalca!

Program za obcutljive tkanine
Beljenje ni dovoljeno

QX8

temperaturi
Likanje ni dovoljeno
Kemicno ¢iscenje prepovedano

XN

slovenski 34|35

Nasveti za oblacenje

Nogavice/hlacne nogavice z rokami previdno
potiskajte od spodaj navzgor ob nogi in jih ne
vlecite navzgor za rob. Preprecite poskodbe
zaradi nakita ali dolgih nohtov.

Sestava materiala

gilofa

z bombazem
50 % bombaz
40 % poliamid
10 % elastan

gilofa

z aloe vero

Istocasna nega koze. Posebne mikrokapsule
nadzorovano sproscajo izvlecke aloe vere v kozo;
vec kot 100 pranj.

42 % poliamid (mikrovlakna z aloe vero)

35 % poliamid

15 % bombaz

8 % elastan

gilofa'fine

52 % poliamid (z mandljevim oljem in oljem
divje vrtnice)

48 % elastan

gilofastyle

52 % poliamid (mikrovlakna)
29 % elastan

19 % poliamid
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Kedves Felhasznalo,

a Gilofa Vital és Travel harisnyak az orvosi
kompresszios harisnyak fejlesztése terén szerzett
tobb évtizedes tapasztalat eredményei. Kivalo
mindségli egészségligyi terméket valasztott. Az
orvosi szempontok mellett a Gilofanal kiilonos
figyelmet forditunk a viselési kényelemre. A
Gilofa harisnyak kellemes érzést nyujtanak,
kényelmesek és jl néznek ki. fgy szivesen él
egészségesebben. Akar utazik, akar sportol,
vagy egyszer(ien csak szeretne valami jot tenni
magaért a mindennapokban.

/\ Fontos tudnivalok

A harisnya kiadasahoz egészséguigyi
szakemberre van sziikség. A szakkereskedd a
harisnya megfeleld felhtizasaval kapcsolatban
is tanacsokkal l4tja el Ont. Haladéktalanul
keresse fel kezelGorvosat, ha hasznalat kdzben
heveny labfajdalom vagy bérirritacio lép fel.
A tapadoszalag kérnyékén megel6zhetd a
bérreakcio, ha a tapaddszalagot napkozben
tobbszor athelyezi. Ha a harisnyat mas orvosi
segédeszkozokkel egyiitt viselné, kérjtik,
konzultéljon errél a kezel6orvosaval. Atfogo
mindségbiztositasi ellendrzésnek vetjiik ala
termékeinket. Ha ennek ellenére is panasza
van, kérjuk, forduljon szakkereskedgjéhez.
Amennyiben a termék sériilt, ne probalja
megjavitani, vigye vissza a harisnyat abba

a szakkereskedésbe, ahol vésarolta. A mas
ruhadarabokhoz val6 strlodas miatt kialakulo
rostcsomok nem befolyasoljak a harisnya
mindségét.

Garancia

Megfeleld tarolas esetén a gyogyaszati
kompresszios harisnyak eltarthatésaga 5,5

év. Rendszeres hasznalat és megfelel6 apolas
mellett 6 honapig garantaljuk az optimalis
kompresszios hatast. Ezen idészak letelte utan
a termékre nem vonatkozik garancia. A normal
elhasznalodasra vagy nem rendeltetésszer(i
hasznalatra visszavezethetd hibak alapvetGen
kizarjak a garanciat. A nem rendeltetésszer(i
hasznalat magaban foglalja a termék utdlagos
atalakitasat is, amelyet nem a gyarto hajtott
végre. A termék egy felhasznalé szamara
keszilt. A gyarto termékfelel6sségét kizarja,
ha méasoknak tovabbadjak azt tjrafelhasznalas
céljahol.

A kompresszios harisnyak miikodési elve
Az alulrél felfelé csokkené nyomasgradiens
eldsegiti a vérkeringést és tamogatja a vénas
rendszert.

Javallatok / rendeltetés

Nehézség és faradtsagérzet a labakban.
Vénas labpanaszok és utazasi trombozis elleni
profilaxisra vénasan egészséges személyeknél.
Ha kétségei vannak afel6l, hogy kezelést
igényl6 vénabetegsége van-e, kérdezze meg
kezelGorvosat.

Ellenjavallatok

— el6rehaladott periférias artérias elzarodasos
betegség

— dekompenzalt szivelégtelenség

— szeptikus phlebitis

— phlegmasia coerulea dolens

kazatok, amiket figy

— jellegzetes nedvedzé dermatdzisok

—intolerancia a kompresszios harisnya
anyagaval szemben

— a végtagok stlyos érzékenységi
rendellenességei

— elrehaladott periférias neuropatia (pl.
diabetes mellitus)

— elsdleges kronikus poliartritisz

Koc kell venni:

Ha kétségei vannak, kérdezze meg
kezelGorvosat.

/N Kockazatok és mellékhatasok
Erzékeny bér esetén a kompresszios harisnya
alatt el6fordulhat viszketés és egyéb
bérprobléma. Ezért megfeleld bérapolast
javaslunk. Ha az alabbi tiineteket észleli,
azonnal vegye le a harisnyat, és konzultaljon
orvossal a tovabbi hasznalat el6tt: A labujjak
kék vagy fehér elszinezddése, szokatlan érzés
és zsibbadas, fokozado fajdalom, légszomj és
verejtékezés, akut mozgasi nehézség.

Artalmatlanitas

Kérjtik, a helyi el6irasok szerint gondoskodjon a
termék hasznos élettartamanak lejartakor annak
artalmatlanitasarol.



Bejelentési kotelezettség

Az EU-n beliili jogi szabalyozas miatt a betegek
és a felhasznalok kotelesek azonnal jelenteni

az orvostechnikai eszkdz hasznalata soréan
bekovetkezett stlyos eseményeket mind a
gyartonak, mind az illetékes nemzeti hatosagnak
(Németorszagban a BfArM, Szovetségi
Gyogyszeriigyi és Orvostechnikai Intézet).

Kezelési dtmutato

A termék hasznalatra kész allapotban talalhato.
Javasoljuk, hogy elsé hasznalat el6tt mossa

ki a terméket. Mossa ezutan naponta kézzel
vagy mosogépben, kimélg programon.

Mossa a harisnyat kiilon, finom mosészerrel,
oblitészer nélkil (pl. Ofa Clean specidlis
mososzerrel) legfeljebb 40 °C-on és oblitse

ki alaposan. A harisnya alacsony fokozaton
centrifugazhato, azonban kérjiik, ne csavarja

ki. Hagyja megszaradni a levegdn vagy tegye a
szaritogépbe kimélé programon, de ne helyezze
kézvetlenil a fiitGtestre és ne tegye ki kbzvetlen
napfénynek. Soha ne vasalja ki a harisnyat.

A harisnya hatékonysaganak megérzése
érdekében kérjik, ne hasznaljon kémiai
vegyszereket, benzint vagy oblit6szert.

Ezek az anyagok roncsoljak a szovetet.

A kompresszios harisnyak nagymértékben
ellenallok a zsirokkal és olajokkal szemben,
azonban a kendcsoket kertilni kell. A
szilikonnal ellatott tapaddszalaggal rendelkezd
harisnyak alapvet6en nem érintkezhetnek
oldészerrel, kenGccsel, zsirpotlo hatasu
mosakodokrémmel és testapoléval. Ellenkezd
esetben a ragasztdszalagok tapadasa tartésan
karosodhat. A harisnyat szaraz, napstitéstol és
hétél védett helyen tarolja, lehetleg az eredeti
csomagolasaban.

Keérjiik, kiforditva mossa és ne hasznal-
jon oblit6t!

Kimélé mosas

Ne hasznaljon fehéritot
Kiméletesen szaritsa
Ne vasalja

Ne tisztitsa vegyi iton

KA X E
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Viselési tanacsok

A harisnyat/harisnyanadragot dvatosan huzza
fel a laban alulrol felfelé, és ne hizza fel a
zaroszegélynél. Kérjiik, kertilje az ékszerek vagy
hossz(i kormok okozta sértiléseket.

Anyagosszetétel

gilofa
pamuttal

50 % pamut
40 % poliamid
10 % elasztan

gilofa

Aloe veraval

bérapold hatéssal. A specialis mikrokapszulak
ellendrzott modon juttatjak az aloe vera
kivonatokat a bérbe; tébb mint 100 mosasig.
42 % poliamid (mikroszél aloe veraval)

35 % poliamid

15 % pamut

8 % elasztan

gilofa'fine
52 % poliamid (mandula és vadrézsa olajjal)
48 % elasztan

gilofa'style
52 % poliamid (mikroszal)
29 % elasztan

19 % poliamid



gilofa

Apazu nompe6umenu,

Yyopanume ¢ Bumaauzupaw, edpekm u 3a nomy-
Bare Gilofa ca pegyamam om gecemuaemHus
onum B pazpabomBaremo Ha meguyuHcku
komnpecuBHu yopanu. Bue cme u3bpanu
BucokokayecmBeH npogykm 3a 3gpaBe.
Hapeg ¢ meguuuHckus acnekm npu Gilofa Hue
obpowame ocobeHo BHumaHue Ha komdpopma
npu Hocere. Yopanume Gilofa ca npusimHu Ha
gonup, ygobHu ca u uzzaexgam gobpe. Te we
HanpaBsm Bawus HayuH Ha kuBom no-3gpa-
BocroBeH. HezaBucumo gaau cmaBa gyma

3a nbmyBaHe, CNOPM UAU NPOCMO 3aWOMO
uckame u B exkegHeBuemo ga HanpaBume
Heulo gobpo 3a cebe cu.

A BackHu ykazaHus

Yopanume mpsi6Ba ga ce npegocmaBsm om
meguuuHcku obyyeH kBaruduuupar nepco-
HaA. Bawusim cneyuaau3upaH mopzoBey cowo
we Bu koHcyamupa kak ga 06yBame npaBuaHo
Bawume yopanu. Ako npu HoceHemo ce
nosBsm ocmpu 6oaku B kpakama uau koxkHu
pa3gpasHeHus, He3abaBHo nombpceme aekap.
KoskHume peakuuu B 3oHama Ha npugopXa-
ujume AeHmMU Mozam ga ce npegomBpamsim
upe3 HekonkokpamHo aeko npemecmBate Ha
npugbpkawama aeHma 8 pamkume Ha geHsi.
Ako yopanume ce Hocsim B kombuHauus ¢
gpyau MeguuuHcku NOMOWHU cpegcmBa,
obcogeme moBa ¢ aekyBawus aekap. Hue
mecmBame Hawume npogykmu 8 pamkume
Ha obwupHo ocuzypsiBaHe Ha kasecmBomo.
Ako Bonpeku moBa umame onnakBaHus,

ce o6bpHeme koM Bawus cneyuasuupaH
mupzoBeu. He nonpaBsitime noBpegume camu,
a BvpHeme Yyopanume Ha CneyuaAu3upaHust
mbpzoBeu, om kozomo cme 2u 3akynuau.
Tonyemama, koumo ce o6pasyBam nopagu
mpueremo B8 gpyau gpexu, He HamarsBam
kasecmBomo Ha yopanume.

lapaHuus

Mpu npaBuaHO CbxpaHeHue 20gHOCMMa 3a
ynompe6a Ha komnpecuBHume Yopanu e
o2paHuyeHa go 5,5 2oguHu. Mpu pegoBHa
ynompe6a u HagaexkHa noggpwbkka 2apaHmu-
pame onmumanHo komnpecuBHo geticmBue
3a 6 Meceua. Creg u3muYaHe Ha mo3u cpok
npogykmume ce uskalouBam om 2apaHuusima.
Mo npuHuUN om 2apaHyusima ca uskaloyeHu
gedekmu, koumo ce goakam Ha o6ukHoBeHo
u3HocBaHe u HenpaBuaHa ynompe6a. Kbm
HenpaBuaHama ynompe6a cnaga Cowo
goNnbAHUMEAHaMa NPOMsiHa Ha npogykma,
kosimo He e u3Bopwera om pupmama
npou3zBogumen. Mpogykmom e npegBugex

3a eguH nompe6umen. Ako npogykmom 6ege
npegageH 3a NnoBMopHo u3noa3Bae Ha gpyau

xopa, omzoBopHocmma Ha npou3Bogumens
3a npogykma u3zapsi.

MpuHyun Ha gelicmBue Ha komnpecuBHume
Yopanu

HamaasiBauiomo om goAy Hazope HansizaHe
cmumyaupa kpvBoobpaweHuemo u hnognoma-
2a Bero3Hama cucmema.

Moka3aHus / npegHa3HaueHue

YyBcmBo Ha meskecm u ymopa B kpakama.
3a npodpuaakmuka npomuB onaakBaHus BvB
Bpu3ka c Berume Ha kpakama u BeHo3Ha
mpom603a npu NnbmyBaHe npu xopa 6e3
BeHo3Hu 3abonsBaHus. Ako ce konebaeme
ganu umame Bero3Ho 3abonsBare, koemo
ce Hyxkgae om AevyeHue, nonumatime Bawust
nekap.

NpomuBonokazaHus

— HanpegHaAa nepudepHa apmepuanHa
6onecm

— gekomnercupaHa CopgeyHa Hegocma-
mbyHoCm

—cenmudeH paebum

— Phlegmasia coerulea dolens

PuckoBe, koumo mps6Ba ga ce B3emam

npegBug:

— u3pa3eHu Mokpewu gepMamo3u

— HenoHocumocm kbM Mamepuaaa Ha komnpe-
cuBHume yopanu

—mexkku cmyweHus 8 uyBcmBumeaHocmma
Ha kpalHuuume

— HanpegHana nepudepHa HeBponamust
(Hanpumep Diabetes mellitus)

— NbpBUYEH XPOHUYEH NOAUaPMPUM

Ako ce konebaeme, nonumatime Bawus aekap.

& PuckoBe u cmpaHuyHu gelicmBus

Mpu yyBcmBumenta koska nog komnpecuB-
Hume Yopanu mozam ga Bv3HukHam copbesk
u koxkHu npobaemu. 3amoBa ce npenopvuBa
agekBamHa epuska 3a koskama. Mpu cregHume
cumnmomu He3a6aBHo cobylime Yopanume

U npegu ga npogbakume u3noa3BaHemo
20Bopeme c aekap: nocuHsiBaHe uau nobeasBa-
He Ha npbcmume Ha kpakama, HenpusimHu
ycewaHus u 6e34yBcmBerocm, 3acuaBawu

ce 6oaku, ysecmeHo guwaHe u uznomsiBaxe,
0CMpu ozpaHuYeHuUs Ha gBuskeHuemo

N3xBoupasiHe

Caeg kpast Ha npogbakumeaHocmma Ha
u3non3Bare uzxBopaeme npogykma cvznacHo
pa3nopegbume Ha Mscmo.



3agonkeHue 3a yBegomsBane

CwenacHo 3akoHoBume pa3znopegbu B pamku-
me Ha EC nauueHmume u nompebumeaume
ca gavkHU He3abaBHo ga yBegomsim, kakmo
npou3Bogumens, maka u komMnemexmuus
HauuoHaneH opaaH (B8 fepmanrus BfArM, Qege-
paneH uHcmumym 3a aekapcmBeHu cpegcmBa
u MeguyuHcku u3geaus) 3a Bceku cepuoseH
uHyugeHm BvB Bpw3ka c ynompebama Ha
MeguuuHcko u3genue.

YkazaHus 3a noggpwkka

Mpogykmbm e nogxogsiw 3a He3abaBHa
ynompeba. MpenopbyBame ga 20 uznepeme
npegu nbpBama ynompeba. Creg moBa
nepeme exkegHeBHo Ha pbka UAU Ha wWagsuwa
npozpama 3a npaHe 8 nepaats. Mepeme
yopanume OMJeAHO C NepUAEH Npenapam

3a puHo npaHe 6e3 omekomumen (Hanpumep
cneyuaneH nepuneH npenapam Ofa Clean) Ha
makcumym 40° C u 2u u3naakBatime gobpe.
Yopanume mozam ga ce ueHmpodyaupam
wagsawo, Ho He 2u uguekgatime. Cyweme
Bawume yopanu Ha Bb3gyxa UAU C wiagsiuama
npozpama Ha Bawama CywuAHs, HO He 2u no-
cmaBstme Bopxy napHOMo uAu Ha gupekmHa
cavHyeBa cBemauna. Hukoza He 2nageme
yopanume.

3a ga ce 3ana3u epekmuBHocmma Ha Bawume
yopanu, He u3noa3Batime xumuyecku noyucm-
Bawu npenapamu, 6eH3uH uau omekomumen.
Te3u cybcmaryuu yBpexkgam mokaHma.
KomnpecuBHUMe Yopanu go 20AsMa cmeneH
ca HeuyBcmBumeAHU CNPsSIMO 2pecuU U MacAa,
Ho He 6uBa ga Bauzam B konmakm ¢ mexaemu.
Yopanume ¢ npugbpkauju AeHMU CoC
cunukoHoBo nokpumue kamo usino He mpsi6Ba
ga Bauzam B koHmakm c pa3mBopumenu,
MexAemu u 06pamHo oma3HaBawu Muewu
AocuoHuU U kpemoBe 3a msino. B npomuBeH
cayyali cnocobHocmma 3a npugbpskaHe Ha
npugbpXkawume AeHmu Moxke mpatiHo ga ce
Hapywu. CoxpaHsiBalime Yopanume Ha cyxo u
3aWUMEHO OM CABHUE U 20peuHa MSCmo, No
Bv3moxkHocm B opuzuHanHama onakoBka.

Aa ce nepe Haonaku u
ga He ce u3non3zBa omekomumen!

Lagsiuia npozpama 3a npaHe
Aa He ce u3benBa

Aa ce cywu wagswo

AaHe ce 2nagu

XY@ XE

Aa He ce gaBa Ha xumuyecko yucmere

Obarapckm 38139

CvBemu 3a o6yBaHe

Mpu2rnageme Bawume yopanu/Bawus
yopanozaujHuk BHUMameAHO om goAy Hazope
no kpaka u He 2u/20 gbpnatime Hazope 3a
3aBvpwBauwus kpat. N36s2B8atime noBpegu
nopagu 6uskyma uAu gbAzu HOkmu Ha pbueme.

CbcmaB Ha Mamepuana

gilofa

¢ namyk

50 % namyk

40 % noAuamug
10 % enacmaH

gilofa

canoe Bepa

BkalowumenHo 2puska 3a kokama. CneyuanHu
mukpokancyau koHmpoaupaHo omgaBam Ha
koxkama ekcmpakm om anoe Bepa; 8 npogoa-
keHue Ha noBeye om 100 npaHema

42 % noauamug (MukpoBaakHa c anoe Bepa)

35 % noauamug

15 % namyk

8 % enacmaH

gilofa fine

52 % noAuamug (c macro om 6agem u guBa
po3a)

48 % enacmaH

gilofastyle

52 % noauamug (MukpoBaakHa)
29 % enacman

19 % noauamug



gilofa

Keere bruger

| Gilofas rejse- og stattestremper er der
investeret artiers erfaring fra arbejdet med at
udvikle medicinske kompressionsstramper.

Du har valgt et helseprodukt af hej kvalitet.
Samtidig med det medicinske aspekt laegger vi
hos Gilofa ogsa veegt pa baerekomforten. Det
feles behageligt at have Gilofa stremper pa, de
er bekvemme, og sa ser de godt ud. Sa er det let
at leve sundt. P4 rejser, til sport, eller blot fordi
du vil gere noget godt for dig selv i dagligdagen.

VAN Vigtige anvisninger

Udlevering af stremperne skal ske gennem
medicinsk uddannet fagpersonale. Din
specialforhandler kan ogsa radgive dig med
hensyn til, hvordan strempen tages pa korrekt.
Skulle der opsta akutte smerter i benet eller
hudirritationer, mens du har strempen pa,

skal du straks tage kontakt til egen lzege.
Hudreaktioner i omrader, hvor de selvsiddende
kanter sidder, kan forebygges ved, at kanten

i lobet af en dag flere gange flyttes lidt. Hvis
stromperne skal baeres i kombination med
andre medicinske hjaelpemidler, skal du drefte
dette med den behandlende lzege. Vi tester
vores produkter inden for rammerne af en
omfattende kvalitetssikring. Skulle du alligevel
have reklamationer, bedes du henvende dig

til din specialforhandler. Forsag ikke selv at
reparere skader, men tag strempen med tilbage
til den specialforhandler, hvor du kebte den.
Fiberknuder, der kan opsta som falge af friktion
mod andre bekladningsgenstande, forringer
ikke strampens kvalitet.

Garanti

Holdbarheden for kompressionsstramper er ved
passende opbevaring begraenset til 5,5 ar. Ved
regelmaessig brug og korrekt pleje garanterer
vi en optimal kompressiv virkning i 6 maneder.
Efter udlabet af denne frist er produkterne

ikke lengere omfattet af garantien. Som
udgangspunkt er mangler, der skyldes almindelig
slitage eller uhensigtsmaessig brug, ikke
omfattet af garantien. Under uhensigtsmaessig
brug regnes ogsa forandring af produktet

efter kebet, nér denne ikke er foretaget af
fremstillingsvirksomheden. Produktet er egnet
til én bruger. Bliver det givet videre til andre
med henblik pa genbrug, opharer fabrikantens
produktgaranti.

Sadan virker medicinske
kompressionsstromper

Det trykforlab, der aftager nedefra og op, er
befordrende for blodgennemstremningen og
understetter venesystemet.

Indik
En folelse af tyngde og traethed i benene.
Forebyggende i forhold til benproblemer og
rejsetrombose hos personer med ellers raske
ben. Tag kontakt til egen leege, hvis du er i tvivl
om, hvorvidt du har en behandlingskraevende
venesygdom.

/A del 21
'mal

Kontraindikationer
— Fremskreden perifer arteriel okklusiv sygdom
— Dekompenseret hjertefunktionsinsufficiens
— Septisk flebitis
— Phlegmasia coerulea dolens
Risici der skal holdes gje med:
— Udpraegede labende dermatoser
— Intolerance i forhold til materialerne
i kompressionsstremperne
— Svaere felsomhedsforstyrrelser i ekstremiteten
— Fremskreden perifer neuropati
(f.eks. diabetes mellitus)
— Primaer, kronisk polyartritis

| tvivistilfeelde ber du tage kontakt til egen laege.

A\ Risici og bivirkninger

Ved felsom hud kan der under
kompressionsstramperne opsta klge og
hudproblemer. Derfor kan en tilstraekkelig
hudpleje i hoj grad anbefales. Ved falgende
symptomer ber du omgaende tage stramperne
af og radfere dig med din leege angaende
fortseettelsen af terapien: Taeerne farves bla
eller hvide, ubehag og folelseslashed, tiltagende
smerter, stakandethed og svedeture, akutte
indskraenkninger i bevaegeligheden.

Bortskaffelse

Efter brug ber produktet bortskaffes

i overensstemmelse med de lokale regler for
affaldssortering.



Anmeldelsespligt

| henhold til EU-lovgivning er patienter og
brugere forpligtede til straks at indberette
enhver alvorlig haendelse i forbindelse med
anvendelsen af produktet til savel producenten
som den ansvarlige, nationale myndighed

(i Tyskland BfArM).

Anvisninger til vask og pleje

Stremperne kan tages i brug med det samme.
Vi anbefaler at vaske dem, fer de tages

péa ferste gang. Vask det derefter i handen

eller pa skanevask i vaskemaskinen. Vask
stromperne separat med et mildt vaskemiddel
uden skyllemiddel (f.eks. Ofa Clean
specialvaskemiddel) ved maksimalt 40 °C, og
skyl dem grundigt. Stremperne kan centrifugeres
forsigtigt, men ma ikke vrides. Lad dine
kompressionsstremper luftterre, eller tor dem pa
skaneprogram i terretumbleren, men leeg dem
ikke pa radiatoren eller i direkte sol. Stremperne
mé ikke stryges.

For at bevare dine strempers virkning skal du
undlade at bruge kemiske rengeringsmidler,
benzin eller skyllemiddel. Disse substanser
skader det strikkede stof. Kompressionsstremper
er i stor udstreekning ikke sensitive over for fedt
og olier, men ber dog ikke komme i kontakt
med salver. Stramper med selvsiddende,
silikonebelagte kanter bar generelt ikke

komme i kontakt med oplasningsmidler, salver,
fugtgivende vaskelotioner og kropscremer.
Kanternes kleebeevne kan ellers sveekkes
permanent. Stremperne ber opbevares tart

0g beskyttet mod sol og varme, om muligt

i originalemballagen.

Vaskes med vrangen udad, og brug
ikke skyllemiddel!

Skanevask

Ma ikke bleges

Torres pa skaneprogram
Ma ikke stryges

Taler ikke kemisk rensning

KX @ XIE

dansk 40141

Sadan tages stromperne pa

Stryg forsigtigt strempen/strempebukserne pa
nedefra og op langs med benet, og undga at
traekke den/dem op ved kantningen. Forseg at
undga skader, der kan opstd, nar man tager
stromperne pa med lange negle eller smykker
pa fingrene.

Materialesammensatning

gilofa
med bomuld
50 % bomuld
40 % polyamid
10 % elastan

gilofa

med aloe vera

Hudpleje inkluderet. Sarlige mikrokapsler
afgiver pa en kontrolleret made udtreekkene fra
aloe vera til huden; over mere end 100 vaske.
42 % polyamid (mikrofiber med aloe vera)

35 % polyamid

15 % bomuld

8 % elastan

gilofa fine
52 % polyamid (med mandel- og vildroseolie)
48 % elastan

gilofa'style

52 % polyamid (mikrofiber)
29 % elastan

19 % polyamid



gilofa

Basta anvandare!

Med Gilofa rese- och stodstrumpor far du
flera decenniers erfarenhet av medicinska
kompressionsstrumpor. Du har valt en
hélsoprodukt av hog kvalitet. Forutom den
medicinska aspekten, ldgger vi pa Gilofa

stort fokus pa att de ska vara skona att bara.
Strumpor fran Gilofa &r skona mot huden,
bekvama att ha pa sig och ser snygga ut. Det
gor det lattare att leva hdlsosammare. Oavsett
om du ar pa resande fot, sportar eller bara vill
gora dig sjélv nagot gott i ditt vardagliga liv.

Aviktig information

Forsaljningen av strumporna ska goras av
medicinskt utbildad vardpersonal. Butiken
kan ocksa ge dig rad om hur du tar pa

dig strumporna pa ratt satt. Om akuta
bensmartor eller hudirritationer skulle uppsta
nér du anvander dem ska du omedelbart
uppsoka lakare. Hudreaktioner i anslutning
till haftbanden kan férebyggas genom att
haftbandet justeras latt flera ganger under
dagen. Om strumporna ska anvandas
tillsammans med andra medicinska hjalpmedel
ska du kontakta din behandlande lakare.

Vi kontrollerar vara produkter genom en
omfattande kvalitetssakring. Om du dnda
skulle ha klagomal ska du vanda dig till din
aterforsaljare. Reparera inte sjalv skador utan
ta med strumpan till den butik dar du kopte
strumpan. Noppor som uppstar pa grund

av friktion mot andra plagg paverkar inte
strumpans kvalitet negativt.

Garanti

Vid korrekt forvaring haller medicinska
kompressionsstrumpor i upp till 5,5 ar. Vid
regelbunden anvandning och korrekt skétsel
garanterar vi optimal komprimerade verkan
under 6 manader. Nar denna tidsfrist gatt ut
géller inte langre garantin for produkten. Fel
som beror pa normalt slitage resp. felaktig
anvandning undantas alltid fran garantin.
Forandringar av produkten i efterhand, som
inte genomforts av tillverkaren, anses som
felaktig anvandning. Produkten ar avsedd for
en anvandare. Om produkten 6verldmnas till
och ateranvands av andra personer galler inte
tillverkarens produktansvar.

Sa fungerar kompressionsstrumpor
Trycket avtar nerifrén och upp, vilket framjar
blodgenomflodet och stottar vensystemet.

Indikationer/avsedd anvandning

Tunga och trotta ben. Profylaktiskt mot vendsa
benproblem och resetrombos for personer med
friska vener. Kontakta din lakare om du lider
av en vensjukdom som kraver behandling.

Kontraindikationer

— Framskriden perifer artérsjukdom

— Dekompenserad hjartsvikt

— Septisk flebit

— Phlegmasia cerulea dolens

Risker att ta hansyn till:

— Vatskande dermatoser

— Overkénslighet mot materialet
i kompressionsstrumporna

— Svara sensibilitetsstorningar i extremiteten

— Framskriden perifer neuropati (t.ex. diabetes
mellitus)

— Primar kronisk polyartrit

Kontakta din lakare om du &r osaker.

/N Risker och biverkningar

Kénslig hud kan reagera med klada och
hudproblem under de komprimerande
strumporna. Darfér rekommenderas lamplig
hudvard. Vid féljande symtom ska strumporna
omedelbart tas av och en lakare kontaktas
gdllande fortsatt anvandning: bla- eller
vitfargade tar, obehag och domningar,
tilltagande smarta, andfaddhet och
svettningar, akuta rérelsehinder.

Avfallshantering
Efter anvandningsperioden ska produkten
avfallshanteras enligt lokala bestammelser.



Anmalningsplikt

Utifran lagstiftning inom EU &r patienter och
anvandare skyldiga att omedelbart anmala
alla allvarliga incidenter under anvandning
av medicinska produkter till bade tillverkaren
och ansvariga nationella myndigheter
(BfArM i Tyskland).

Skotselrad

Produkten &r redo att anvandas direkt. Vi
rekommenderar att du tvattar den innan du
anvander den forsta gangen. Darefter bor
du tvatta den dagligen for hand eller pa ett
skonsamt program i tvattmaskinen. Tvatta
strumporna separat med fintvattmedel utan
skoljmedel (t.ex. Ofa Clean specialtvattmedel)
pa max 40 °C och skolj noga. Strumporna
kan centrifugeras forsiktigt men vrid inte ur
dem. Lufttorka strumporna eller torka dem

i ett skonsamt program i torktumlaren, men
ldgg dem inte pa ett varmeelement eller

i direkt solljus. Anvand aldrig ett strykjam pa
strumporna.

For att bevara strumpornas effekt far inga
kemiska rengdringsmedel, bensin eller
skoljmedel anvéndas. Dessa amnen angriper
det stickade tyget. Komprimerande strumpor
tal for det mesta fetter och oljor, men ska
inte komma i kontakt med salvor. Strumpor
med silikonhaftband far aldrig komma

i kontakt med I6sningsmedel, salvor samt
aterfettande tvattlotioner och kroppskramer.
Fastformagan hos haftbanden kan i sa fall
forsamras permanent. Forvara strumporna
torrt och skyddade mot sol och varme, helst
i originalforpackningen.

Tvatta fran avigsidan och
anvand inget skoljmedel!

Skonsamt tvattprogram
2 Blekej

Skonsamt torkprogram
X Strykej

X Ejkemtvatt

svenska 42143

Sa har tar du pa strumporna

Dra forsiktigt strumporna/strumpbyxorna
nerifran och upp 6ver benet. Dra inte
strumporna uppat i kanten. Var forsiktig sa
att inte strumporna skadas av smycken eller
naglar.

Materialsammansattning

gilofa
med bomull
50 % bomull
40 % polyamid
10 % elastan

gilofa

med aloe vera

Hudvérd pa kopet. Speciella mikrokapslar
avger kontrollerat ett extrakt av aloe vera till
huden - racker mer dn 100 tvéttar.

42 % polyamid (mikrofiber med aloe vera)
35 % polyamid

15 % bomull

8 % elastan

gilofa fine
52 % polyamid (med mandel- och vildrosolja)
48 % elastan

gilofa'style

52 % polyamid (mikrofibrer)
29 % elastan

19 % polyamid



gilofa

Hyva kayttaja,

Gilofa-matka- ja tukisukat ovat tulos
vuosikymmenten kokemuksesta ladkinnallisten
kompressiosukkien valmistuksesta. Olet
hankkinut korkealuokkaisen terveystuotteen.
Gilofa-sukan valmistuksessa on huomioitu
|aaketieteellisten nakokohtien lisaksi

erityisesti kdyttdmukavuus. Gilofa-sukat
tuntuvat miellyttavilta, niitd on mukava
kayttad ja ne ovat tyylikkaat. Nain terveydesta
huolehtiminen on ilo! Voit kayttaa sukkia
matkustaessa, urheillessa tai arjessa tukemaan
terveyttasi.

/N Tarkeits ohjeita

Sukkien myyjan tulee olla terveydenhuollon
ammattilainen. Myyjd neuvoo sinua myos
sukkien pukemisessa. Jos sukkia kaytettdessa
ilmenee akuutteja jalkakipuja tai ihoarsytysta,
hakeudu valittdmasti laakarin hoitoon.
Resorireunojen lahelld ilmenevid ihoreaktioita
voidaan valttaa siirtamélld resorireunaa
paivan mittaan hieman eri kohtaan. Jos sukkia
kaytetdan yhdessa muiden laakinnallisten
apuvalineiden kanssa, keskustele asiasta
hoitavan laékarin kanssa. Tarkastamme
tuotteemme kattavin laadunvarmistustoimin.
Jos sinulla on silti huomautettavaa, ota yhteys
sukkien myyjaan. Al korjaa vaurioita itse, vaan
toimita sukat takaisin myyjalle, jolta ne ostit.
Sukkien laatua eivat heikenna langansaikeet,
joita voi muodostua hankauksessa muiden
vaatekappaleiden kanssa.

Takuu

Kompressiosukkien kayttoikd on 5,5 vuotta,
kun niitd sailytetdan asianmukaisissa oloissa.
Kun sukkia kaytetadn saannollisesti ja niitd
huolletaan asianmukaisesti, takaamme,

ettd niiden puristusvaikutus sailyy hyvana

6 kuukautta. Taman ajan kuluttua tuotteen
takuu on umpeutunut. Takuun piiriin eivét
kuulu tavallisesta kulumisesta tai virheellisesta
kaytosta johtuvat puutteet. Virheellista
kayttoa on my6s tuotteen jalkikateen tehty
muokkaus, jota valmistaja ei ole tehnyt. Tuote
on tarkoitettu yhden kayttajan kaytettavaksi.
Jos sita halutaan kayttaa toisellekin potilaalle,
valmistajan tuotetakuu raukeaa.

Kompressiosukkien toimintaperiaate
Alhaalta ylos vaheneva paine edistaa
verenkiertoa ja tukee verisuonijarjestelmaa.

Kayttoaiheet ja -tarkoitus

Painavilta ja vasyneilta tuntuvat jalat.
Verisuoniperdisten jalkavaivojen ehkdisyyn ja
verisuonitautien yhteydessa matkustamisen
aiheuttamien veritulppien estamiseen.

Jos epéilet, ettd sinulla on hoitoa vaativa
verisuonisairaus, ota yhteyttd laakariin.

Vasta-aiheet

— pitkalle edennyt raajojen valtimosairaus

— kompensoimaton sydamen vajaatoiminta

— septinen laskimotulehdus

— phlegmasia coerulea dolens.

Huomioitavat riskit:

— etenevat vetistdvat dermatoosit

— yliherkkyys kompressiosukan materiaaleille

— raajojen vaikeat tuntohairiot

— pitkélle edennyt perifeerinen neuropatia
(esim. diabetes mellitus)

— primaari krooninen moniniveltulehdus.

Jos epéilet jotain riskia, kysy ladkariltasi.

/N Riskit ja haittavaikutukset
Kompressiosukkien kaytté voi aiheuttaa
herkén ihon kutinaa ja iho-ongelmia. Niihin
suositellaan vastaavia ihonhoitomenetelmia.
Jos havaitaan seuraavia oireita, sukat on
riisuttava heti ja kdyton jatkamisesta on
keskusteltava ldakarin kanssa: varpaiden
sininen tai valkoinen vari, tuntohairiot ja
puutumisen tunne, yltyvat kivut, hengdstys ja
hikoilu, akuutit liikerajoitukset.

Havittaminen
Havita tuote kayttoian jalkeen paikallisten
madraysten mukaisesti.



limoitusvelvollisuus

EU:n laki velvoittaa potilaat ja kayttéjat
ilmoittamaan laaketieteellisen tuotteen
kayton yhteydessa ilmenneista vaaratilanteista
valmistajalle sekd toimivaltaiselle kansalliselle
viranomaiselle (Saksassa BfArM) valittémasti.

Huolto-ohjeet

Tuotetta voi kayttad heti. Suosittelemme
pesemaan sen ennen ensimmaista
kayttokertaa. Pese sukat sen jalkeen paivittdin
kasin tai hienopesussa. Pese sukat erillaan
hienopesuaineella ilman huuhteluainetta
(esim. Ofa Clean -erikoispesuaineella)
enintadn 40 °C:ssa ja huuhtele huolellisesti.
Linkous matalalla nopeudella sopii sukille,
mutta dld vaanna niita kuivaksi. Kuivata sukat
pyykkinarulla tai kuivausrummun hienopyykille
tarkoitetulla ohjelmalla, mutta &l ripusta
niitd lammityslaitteen Iahelle tai suoraan
auringonvaloon. Al koskaan silitd sukkia.

Jotta sukkien tehokkuus sailyisi,
kemiallisia puhdistusaineita, bensiinia tai
huuhteluaineita. Ndma aineet vaurioittavat

neulosta. Kompressiosukat kestavat

rasvoja ja oljyja hyvin, mutta niita ei tulisi
paastaa kosketukseen salvojen kanssa.
Silikonipaallysteisilla resorireunoilla
varustettuja sukkia ei tule tavallisesti
padstaa kosketuksiin liuottimien, salvojen,
kosteuttavien suihkusaippuoiden tai
kosteusvoiteiden kanssa. Ne voivat pysyvésti
heikentaa resorireunoja. Sailytd sukat kuivassa
sekd auringolta ja kuumuudelta suojattuina
mieluiten alkuperdispakkauksessa.

Pese nurin kddannettyina, alaka kayta
huuhteluainetta!

Hienopesu

Ei saa valkaista
Varovainen kuivaus
Ei saa silittaa

Ei kemiallista pesua

KM@ X E
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Pukemisvinkkeja

Pue sukka/sukkahousut varovasti alhaalta
jalkaa pitkin ylgs. Ald veda sukkaa reunasta
ylospain. Korut ja pitkat sormenkynnet voivat
vahingoittaa sukkaa: ole varovainen.

Materiaalit

gilofa

sis. puuvillaa
50 % puuvillaa
40 % polyamidia
10 % elastaania

gilofa

sis. aloe veraa

Hoitaa ihoa. Aloe vera -uute leviaa iholle
tasaisesti erityisten mikrokapselien kautta.
Kestaa yli 100 pesua.

42 % polyamidia (aloe veraa siséltavat
mikrokuidu)

35 % polyamidia

15 % puuvillaa

8 % elastaania

gilofa fine
52 % polyamidia (manteli- ja villiruusuoljya)
48 % elastaania

gilofa'style

52 % polyamidia (mikrokuituja)
29 % elastaania

19 % polyamidia



gilofa

Keeri notandi,

Gilofa ferda- og studningssokkar eru afrakstur
aratuga reynslu i préun studningssokka. bu
hefur fest kaup & hagaeda heilsuvéru. Auk
pess a0 hafa heilsu i fyrirrimi, hugsum vid
sérstaklega um peagindi. Gilofa sokkar eru
bagilegir 4 fati, henta vel og eru smekklegir.
Audveldur heilbrigdur lifstill. Gilofa sokkarnir
auka lifsgaedi hvort sem er 4 ferdalagi, vio
iprottaiokun eda hversdagslega.

PN Mikilvaegar upplysingar

Sokkana parf ad kaupa hja sérhaefoum
soluadila med pekkingu 4 svidi leekninga.
Soluadilinn mun einnig leidbeina pér hvernig
eigi a0 fara i sokkana. Ef fram kemur verkur
i fotlegg eda erting i hud medan sokkarnir
eru notadir parf ad hafa strax samband vi®
laekninn. pa getur komid i veg fyrir viobrogo i
hadinni a svaedinu i kringum efstu teygjuna a
sokkunum med pvi ad hagraeda henni litillega
nokkrum sinnum & dag. Radfeerdu pig vid
laekni um ad nota pessa sokka med 6orum
leekningateekjum. Vid profum vorurnar okkar
med alhlida gaedaeftirlit ad leidarljosi. En ef
bt hefur samt einhverjar athugasemdir fram
a0 feera, skaltu hafa samband vid s6luadila
vorunnar. Ekki reyna ad gera vio sokkana.
Skilid sokkunum til soluadila sem seldi pa.
Hnokrar sem verda vegna nanings vid annan
fatnad draga ekki Ur gaedum sokkanna.

Abyrgd

Endingartimi studningssokka er 5,5 &r pegar
beir eru geymdir med réttum haetti. Vio
venjulega notkun og rétta medferd abyrgjumst
vid bestu studningsahrif i 6 manudi. Eftir pann
tima fellur &byrgdin dr gildi. Abyrgdin gildir
ekki vegna skemmda sem verda vio venjulegt
slit eda 6edlilega notkun. Oedlileg notkun naer
einnig til breytinga a vorunni gerdar af 60rum
en framleidanda. Varan er einnota. Ef hin er
fengin 6drum til endurnotkunar fellur abyrgd
framleidanda dr gildi.

Svona virka studningssokkarnir
prystingurinn minnkar nedan fra og
upp, audveldar bloofledi og stydur vio
blazedakerfio.

Abendingar / Tilgangur

byngsli og preytutilfinning i fotleggjum.
Dregur Ur hattu & eedavandamalum og
ferdablodtappa hja peim sem eru med
heilbrigdar aedar. Ef pu telur pig mogulega
vera med a0asjukdom sem geeti purft
medhdndlun, skaltu hafa samband vid leekni.

Frabendingar

— langt genginn teppusjukdomur i slageedum
(tlima.

— 6meohondlud hjartabilun

— sykingarblaaedabdlga

— blamaleggur

Ahzttupaettir sem parf ad hafa i huga:

— mikid seytandi hidsjikdémar

— dsamrymanleiki vid efni i sokkunum

— alvarleg naemisroskun i Gtlimum

— miklir taugakvillar i Gtlimum (t.d. vio
sykursyki)

— frumkomin langvinn fj6llidagigt

Ef spurningar vakna skal hafa samband vid
laekninn.

AN Ahzttupaettir og aukaverkanir
Viokvaem hao getur leitt til kldda og ertingar

i hud vio notkun studningssokka. pess vegna
er videigandi umhirda hadar radlogd. Ef pu ert
med eftirfarandi einkenni skaltu strax fara ur
sokkunum og hafa samband vid leekninn &dur
en notkun er haldio afram: blaar eda hvitar
teer, 6paegindi og dodi, aukinn sarsauki, meedi
og svitamyndun, mikil hreyfiskerding.

Forgun
[ lok notkunartimans skal farga vérunni i
samraemi vio reglur & hverjum stad.



Tilkynningaskylda

Vegna lagareglna Evropusambandsins er
sjuklingum og notendum skylt ad tilkynna
allar alvarlegar aukaverkanir med notkun
leekningataekis baedi til framleidanda og

par til beers yfirvalds (i pyskalandi er pad
eftirlitsstofnun med lyfjum og leekningataekjum
(BfArM)) an tafar.

Medhéndlun

Varan er tilbtin til notkunar. Vio maelum med
ad pvo voruna fyrir fyrstu notkun. Sidan skal
pvo hana daglega i h6ndum eda 4 stillingu
fyrir vidkvaeman pvott. bvoid sokkana sér med
mildri sapu an mykingarefnis (t.d. ,Ofa Clean
special detergent”) vid 40°C hamarkshita og
vindio vel. Vinda ma sokkana varlega i vél

en ekki sntia upp & pa. burrkid sokkana vio
loft eda & stillingu fyrir viokvaeman pvott i
burrkara. b4 mé ekki setja a ofn eda i beint
solarljos. pad ma aldrei strauja sokkana.

Til ad vidhalda virkni sokkanna ma ekki

nota kemisk hreinsiefni, bensin eda
mykingarefni. bessi efni skemma prjonaefnio.
Studningssokkar verda ekki fyrri skemmdum
vegna fitu og oliu en attu ekki ad komast

i snertingu vio smyrsli. Sokkar med
silikonhtdudum limborda eiga almennt ekki
a0 komast i snertingu vid leysiefni, smyrsli og
feitar hreinsilausnir og hiiokrem. bad getur
skemmt varanlega limeiginleika limborda.
Geymid sokkana a purrum stad fjarri solarljosi
og hita, i upprunalegum umbuoum ef haegt er.

Pvoid & rongunni og notid ekki
mykingarefni!

bvoid 4 stillingu fyrir viokveeman pvott
Ekki nota bleikiefni

burrkio varlega

Ma ekki strauja

Ma ekki fara i efna- eda purrhreinsun

KM@ XE
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Rad til ad fara i sokkana

Dragid sokkinn/sokkabuxurnar varlega upp
fotlegginn nedan fra og upp, ekki toga i fra
efstu bran. Fordast skal skemmdir sem geta
0rdid vegna skartgripa eda langra fingurnagla.

Efni

gilofa
med bomull
50% bémull
40% pélyamio
10% elastan

gilofa

med aloe vera

Samfelld hudumhirda. Sérstok orhylki gefa fra
sér aloe vera efni til hudarinnar og pola meira
en 100 pvotta.

42% polyamio (ortrefjar med aloe vera)

35% polyamio

15% bomull

8% elastan

gilofa fine

52% pdlyamio (med mondluoliu og
villirésaoliu)

48% elastan

gilofa'style
52% polyamid (ortrefjar)
29% elastan

19% pélyamio
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Draga korisnice, dragi korisnice,

iza Carapa Gilofa za potporu i putovanja

stoji desetljecima dugo iskustvo u razvoju
medicinskih kompresivnih carapa. Odlucili ste
se za visokokvalitetan zdravstveni proizvod.
Pored medicinskog aspekta u tvrtki Gilofa
posebno vodimo racuna o udobnosti nosenja.
Carape Gilofa ugodne su, udobne i dobro
izgledaju. Uz njih se rado Zivi zdravije. Na
putovanju, tijekom bavljenja sportom ili
jednostavno zato 3to se svaki dan Zelite
osjecati dobro.

AVaine napomene

Carape mora propisati medicinski $kolovano
strucno osoblje. Vas specijalizirani trgovac
takoder ¢e Vam dati savjet kako cete pravilno
oblaciti carape. Ako bi se tijekom nosenja
javili akutni bolovi u nogama ili iritacije koze,
molimo odmah se obratite lijecniku. Kozne
reakcije u podrucju samoprianjajucih traka
mogu se sprijeciti tako da tijekom dana vise
puta malo premjestite samoprianjajucu traku.
Ako carape trebate nositi u kombinaciji s
drugim medicinskim pomagalima, zatrazite
savjet o tome od svojeg lijecnika. Svoje
proizvode provjeravamo u sklopu opseznog
osiguranja kvalitete. Ako usprkos tome

imate reklamacije, molimo obratite se

svom specijaliziranom trgovcu. Nemojte

sami popravljati Stete, nego vratite carapu
specijaliziranom trgovcu od kojeg ste je kupili.
Cvori¢i na vlaknima, koji mogu nastati trenjem
o druge odjevne predmete, ne umanjuju
kvalitetu carape.

Jamstvo

Rok trajanja kompresivnih carapa pri
propisnom je skladistenju ogranicen na

5,5 godina. Pri redovnoj uporabi i uz pravilnu
njegu jamcimo 6 mjeseci optimalnog
kompresivnog ucinka. Nakon isteka ovog roka
na proizvode se vise ne primjenjuje jamstvo.
1z jamstva su nacelno izuzeti nedostaci koji se
mogu svesti na uobicajeno trosenje, odnosno
nepropisnu upotrebu. U nepropisnu upotrebu

takoder se ubraja naknadna izmjena proizvoda

koju nije provela tvrtka proizvodaca. Proizvod
je namijenjen uporabi kod samo jednog
korisnika. Ako se proslijedi drugim osobama
radi daljnjeg koristenja, jamstvo na proizvod
proizvodaca prestaje vrijediti.

Nacin djelovanja kompresivnih ¢arapa
Pritisak se smanjuje odozdo prema gore,
potice cirkulaciju krvi i podupire venski sustav.

Indikacije / Namjena

Osjecaj tezine i umora u nogama. Profilakticki
ucinak protiv ozljeda vena na nogama i
duboke venske tromboze uzrokovane dugim
putovanjem u osoba sa zdravim venama.
Obratite se svom lijecniku ako sumnjate da
imate vensku bolest koja zahtijeva lijecenje.

Kontraindikacije

— Uznapredovala periferna arterijska okluzivna
bolest

— Dekompenzirana sréana insuficijencija

— Septicki flebitis

— Phlegmasia coerulea dolens

Rizici na koje treba obratiti pozornost:

— |zrazene vlazne dermatoze

— Nepodnosljivost materijala od kojih su
napravljene kompresivne carape

— Teski poremecaji osjeta u ekstremitetu

— Uznapredovala periferna neuropatija
(npr. diabetes mellitus)

— Primarni kronic¢ni poliartritis

U slucaju sumnje obratite se svom lijecniku.

/N Rizici i nuspojave

Kod osjetljive koze moze ispod kompresivnih
Carapa doci do svrbeza i koznih problema.
Stoga preporucujemo adekvatnu njegu koze.

U slucaju sljedecih simptoma molimo odmah
skinite carape i porazgovarajte s lije¢nikom
prije nastavka uporabe: Pojava plave ili bijele
boje na noznim prstima, parestezije i utrnulost,
pojacavanje bolova, kratak dah i znojenje,
akutna ogranicenja pokreta.

Zbrinjavanje
Nakon isteka roka upotrebe molimo zbrinite
proizvod u skladu s lokalnim propisima.



Obveza prijavljivanja

Temeljem zakonskih propisa u EU bolesnici i
korisnici duzni su odmah prijaviti svaki ozbiljan
incident prilikom primjene medicinskog
proizvoda proizvodacu i nadleznom sluzbenom
tijelu (u Njemackoj BfArM, Savezni institut za
lijekove i medicinske proizvode).

Upute za odrzavanje

Proizvod je prikladan za trenutacnu

upotrebu. Preporucujemo da ga operete prije
prvog nosenja. Molimo da ga nakon toga
svakodnevno perete rucno ili u perilici rublja
na programu za osjetljivo rublje. Carape
perite zasebno deterdzentom za osjetljivo
rublje bez omeksivaca (npr. , specijalni
deterdzent Ofa Clean”) na maksimalno 40 °C
i dobro ih isperite. Carape se mogu njezno
centrifugirati, ali molimo nemojte ih cijediti
7mikanjem. Carape susite na zraku ili u susilici
na programu za osjetljivo rublje, ali nemojte
ih odlagati na grijalicu ili na izravno suncevo
svjetlo. Nikada nemojte glacati ¢arape.

Kako biste sacuvali ucinkovitost carapa,
molimo nemojte koristiti kemijska sredstva

za Ciscenje, benzin ili omeksivac. Ove tvari
nagrizaju pletivo. Kompresivne carape uvelike
su otporne na masti i ulja, ali ne bi smjele
doci u kontakt s ljekovitim mastima. Carape sa
silikonskim samoprianjajucim trakama nacelno
ne bi smjele doci u kontakt s otapalima,
liekovitim mastima, hidratantnim losionima

za pranje i kremama za tijelo. U suprotnom

se moze trajno umanjiti sposobnost drzanja
samoprianjajucih traka. Carape ¢uvajte na
suhom mijestu te zasticene od sunca i topline
po mogucnosti u originalnom pakiranju.

Molimo prati preokrenuto i
ne koristiti omeksivac!

Program za osjetljivo rublje

Ne izbjeljivati

Susiti na programu za osjetljivo rublje
Ne glacati

Ne kemijski Cistiti

XM XE
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Savjeti za oblacenje

Carape / hulahopke pazljivo navucite na
nogu odozdo prema gore, ali nemojte ih vuci
prema gore drzeci za gornji rub. Izbjegavajte
ostecenja uzrokovana nakitom ili dugim
noktima.

Sastav materijala

gilofa’

s pamukom
50 % pamuk
40 % poliamid
10 % elastan

gilofa

s aloe verom

ukljucena njega za kozu. Posebne
mikrokapsule na kontroliran nacin otpustaju
ekstrakte aloe vere na kozu; tijekom vise od
100 pranja.

42 % poliamid (mikrovlakna s aloe verom)
35 % poliamid

15 % pamuk

8 % elastan

. of
gilofa fine

52 % poliamid (s uljem badema i divlje ruze)
48 % elastan

gilofa'style

52 % poliamid (mikrovlakna)
29 % elastan

19 % poliamid
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Postovani korisnici,

Gilofa vitalne Carape i ¢arape za putovanje
temelje se na desetljecima iskustva u razvoju
medicinskih kompresivnih carapa. Odabrali
ste visokokvalitetni zdravstveni proizvod.
Osim medicinskog aspekta, mi u kompaniji
Gilofa posebnu paznju poklanjamo udobnosti
nosenja. Gilofa ¢arape prijatne su na dodir,
udobne i dobro izgledaju. Tako se rado Zivi
zdravije. Svejedno da i putujete, bavite se
sportom ili samo zato $to Zelite uciniti nesto
dobro za sebe u svakodnevnom Zivotu.

AVaine napomene

Carape moraju propisati medicinski obuceni
strucnjaci. Vas specijalizovani prodavac takoder
Ce vas posavjetovati kako pravilno navuci
Carape. Ako prilikom nosenja osjetite akutne
bolove u nogama ili iritaciju koze, odmah se
obratite ljekaru. Reakcije koze u regiji ljepljivih
traka mogu se sprijeciti laganim pomicanjem
liepljive trake vise puta tokom dana. Ako se
Carape trebaju nositi u kombinaciji s drugim
medicinskim pomagalima, razgovarajte o
tome s ordinirajucim lekarom. Nase proizvode
testiramo u okviru sveobuhvatnog osiguranja
kvaliteta. Ako uprkos tome imate prituzbe,
obratite se svom specijalizovanom prodavacu.
Ne popravljajte ostecenja sami, ve¢ odnesite
Carape specijalizovanom prodavacu od kojeg
su kupljene. Grudice vlakana koje se mogu
stvoriti uslijed trenja sa drugim odjevnim
predmetima ne smanjuju kvalitet carapa.

Garancija

Rok trajanja kompresivnih carapa ogranicen

je na 5,5 godina ako se pravilno skladiste.

Uz redovnu upotrebu i pravilnu njegu
garantujemo optimalan ucinak kompresije
tokom 6 mjeseci. Po isteku ovog vrijemena
proizvodi e biti iskljueni iz garancije.
Nedostaci koji mogu nastati usled uobicajenog
trosenja ili nepravilne upotrebe u osnovi su
iskljuceni iz garancije. Nepravilna upotreba
ukljucuje i naknadne modifikacije proizvoda
koje nije izvrsio proizvodac. Proizvod je
predviden za jednog korisnika. Ako se proizvod
ustupi drugoj osobi na ponovnu upotrebu,
proizvodaceva odgovornost za proizvod
prestaje da vazi.

Princip djelovanja kompresivnih ¢arapa
Tok kompresije, koja se smanjuje odozdo
prema gore, potice cirkulaciju krvi i podrzava
sistem vena.

Indikacije / namjena

Osjecaj tezine i umora u nogama. Za profilaksu
protiv tegoba u nogama zbog vena i tromboze
kod putovanja kod ljudi sa zdravim venama.
Ako sumnjate da imate bolest vena koja
zahtijeva lijecenje, pitajte svog ljekara.

Kontraindikacije

— uznapredovala periferna arterijska okluzivna
bolest

— dekompenzovana insuficijencija srca

— septicki flebitis

— Phlegmasia coerulea dolens

Rizici koje treba uzeti u obzir:

— izrazene vlazne dermatoze

— nekompatibilnost materijala kompresivnih
Carapa

— teska senzitivnost ekstremiteta

— uznapredovala periferna neuropatija
(kao npr. kod Diabetes mellitus)

— primarni hronicni poliartritis

Ako sumnjate, pitajte svog ljekara.

/N Rizici i nuspojave

Kod osjetljive koze mogu se pojaviti svrbez i
problemi sa kozom ispod kompresivnih carapa.
Stoga se preporucuje odgovarajuca njega koze.
U slucaju pojave sljedecih simptoma, odmah
skinite ¢arape i posavjetuijte se s ljekarom o
nastavku koristenja: Plava ili bijela boja noznih
prstiju, parestezije i utrnulost, pojacani bol,
otezano disanje i znojenje, akutna ogranicenja
kretanja.

Odlaganje
Po zavrsetku koristenja odlozite proizvod u
skladu sa lokalnim propisima.



Obaveza izvjestavanja

Zbog zakonskih propisa unutar EU, pacijenti

i korisnici duzni su prijaviti svaki ozbiljan
incident koji ukljucuje upotrebu medicinskog
proizvoda, kako proizvodacu, tako i nadleznom
drzavnom tijelu (u Njemackoj BfArM, Savezni
zavod za lijekove i medicinske proizvode).

Preporuke za odrzavanje

Proizvod je odmah pogodan za upotrebu.
Preporucujemo da Carape operete prije prvog
nosenja. Nakon toga perite svakodnevno
ru¢no ili na finom programu magine. Carape
operite odvojeno sa blagim deterdzentom

bez omeksivaca (npr. specijalni deterdzent
,Ofa Clean”) na najvise 40°C i dobro isperite.
Carape se mogu lagano zavrtati, ali nemojte
ih cjediti preteranim uvrtanjem. Carape osusite
na vazduhu ili na finom programu susilice, ali
ih nemojte stavljati na radijatore ili izlagati
direktnom suncevom svjetlu. Nikada ne
peglajte carape.

Kako biste odrzali efikasnost vasih ¢arapa,
nemojte koristiti hemijska sredstva za

Ciscenje, benzin ili omeksivace. Ove supstance
ostjecuju pletenu tkaninu. Kompresivne carape
uglavnom nisu osjetljive na masti i ulja, ali ne
bi trebale do¢i u kontakt sa kremama. Carape
sa ljepljivim trakama presvucenim silikonom
generalno ne bi trebale doci u kontakt

sa rastvarac¢ima, kremama, hidratantnim
losionima za pranje i kremama za tijelo. U
protivnom se moze trajno oslabiti prianjanje
ljepljivih traka. Carape uvajte suve i zasticene
od sunca i vrucine u originalnom pakovanju,
ako je moguce.

Carape perite izvrnute i
nemojte koristiti omeksivac!

Fin program pranja

Ne izbjeljivati

Fin program susenja
Ne peglati

Bez hemijskog Ciscenja

XM XE

bosanski 50151

Savjeti za navlacenje

Pazljivo povucite svoje Carape/Strample uz
nogu odozdo prema gore i nemojte ih vuci za
zavrsni rub prema gore. Vodite racuna da ih ne
ostetite nakitom ili dugim noktima.

Sastav materijala

gilofa

s pamukom
50 % pamuk
40 % poliamid
10 % elastan

gilofa

s aloa verom

Ukljucena njega koze. Posebne mikrokapsule
kontrolisano otpustaju ekstrakte aloe vere na
kozu; preko 100 pranja.

42 % poliamid (mikrovlakana s aloa verom)

35 % poliamid

15 % pamuk

8 % elastan

gilofafine

52 % poliamid

(s uljem badema i divlje ruze)
48 % elastan

gilofa'style

52 % poliamid (mikrovlakna)
29 % elastan

19 % poliamid
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Postovana korisnice, poStovani korisnice,
u Gilofa potpornim i putnim ¢arapama

krije se viSedecenijsko iskustvo razvoja
medicinskih kompresivnih carapa. Odlucili ste
se za visokokvalitetan zdravstveni proizvod.
Pored medicinskog aspekta, kompanija
Gilofa posebno vodi racuna o udobnosti pri
nosenju. Gilofa ¢arape su prijatne, udobne

i dobro izgledaju. Zahvaljujuci tome ljudi
rado Zive zdravije koristei ih, bez obzira na
to da li su na putovanjima, bave se sportom
ili jednostavno Zele da u svojoj svakodnevici
ucine nesto dobro za sebe.

M\ vazne napomene

Terapiju kompresivnim ¢arapama moze
propisati samo medicinski obuceno osoblje.
Vas specijalizovani trgovac ce vam takode
pruziti savete o pravilnom navlacenju ¢arapa.
Ako tokom nosenja osetite akutne bolove u
nogama ili iritaciju koze, odmah se obratite
lekaru. Reakcije na kozi u predelu lepljivih
traka mogu se spreiti neznatnim pomeranjem
lepljive trake nekoliko puta u toku dana. Ako
Carape treba da nosite u kombinaciji sa drugim
medicinskim pomagalima, posavetujte se o
tome s lekarom. Svoje proizvode testiramo u
sklopu sveobuhvatnog programa osiguranja
kvaliteta. Ako i dalje imate prituzbi, obratite
se svom specijalizovanom trgovcu. Ne
popravljajte oStecenja sami, vec odnesite
Carape specijalizovanom trgovcu kod koga
ste ih kupili. Grudvice vlakana koje se mogu
stvoriti usled trenja sa drugim odevnim
predmetima ne umanjuju kvalitet ¢arapa.

Garancija

Trajnost kompresivnih carapa je ogranicena

na 5,5 godina pri pravilnom skladistenju. U
slucaju redovne primene i pravilnog odrzavanja
garantujemo optimalno kompresivno dejstvo
tokom 6 meseci. Nakon ovog perioda prestaje
garancija na proizvode. Garancija po pravilu
ne obuhvata nedostatke koji mogu nastati
usled uobicajenog habanja ili nepravilne
upotrebe. Nepravilnom upotrebom se smatraju
i naknadne modifikacije proizvoda koje nije
izvrsio proizvodac. Predvideno je da proizvod
upotrebljava jedan korisnik. Garancija
proizvodaca prestaje ustupanjem proizvoda
drugim osobama na ponovnu upotrebu.

Princip rada kompresivnih ¢arapa
Pritisak se smanjuje odozdo nagore, ¢ime se
podstice cirkulacija i podupire venski sistem.

Indikacije /namena

Osecaj tezine i umora u nogama. Sluze kao
profilaksa za venske tegobe u nogama i
putnicku trombozu kod osoba sa zdravim
venama. Ako imate nedoumica o tome da
li bolujete od bolesti vena koju je potrebno
le¢iti, obratite se svom lekaru.

Kontraindikacije:

— uznapredovala periferna arterijska okluzivna
bolest,

— dekompenzovana sr¢ana insuficijencija,

— septi¢ni flebitis,

— Phlegmasia coerulea dolens.

Rizici o kojima treba voditi racuna:

— izrazene sekretorne dermatoze,

— osetljivost prema kompresionom materijalu
Carapa,

— teski poremecaji osetljivosti ekstremiteta,

— uznapredovala periferna neuropatija (npr.
kod dijabetesa melitusa),

— primarni hronicni poliartritis.

Ako imate nedoumice, posavetujste se s
lekarom.

N\ Rizici i nezeljeni efekti

Kod osoba sa osetljivom kozom ispod
kompresivnih ¢arapa moze do¢i do svraba i
problema sa kozom. Zbog toga se preporucuje
odgovarajuca nega koze. U slucaju pojave
sledecih simptoma, odmah skinite carape

i posavetuijte se sa lekarom pre nego $to
nastavite da ih koristite: plava ili bela boja
prstiju na nogama, parestezije i utrnulost,
rastuci bol, otezano disanje i znojenje, akutna
ogranicenja u kretanju.

Odlaganje
Qdlozite proizvod na kraju korisnog veka u
skladu s lokalnim propisima.



Obaveza izvestavanja

Na osnovu zakonskih propisa u EU pacijenti
i korisnici duzni su da sve ozbiljne incidente
do kojih dode pri koris¢enju medicinskog
proizvoda prijave i proizvodacu i nadleznom
nacionalnom regulatornom telu (u Nemackoj
je to Savezni institut za lekove i medicinske
proizvode (BfArM, nem. Bundesinstitut fiir
Arzneimittel und Medizinprodukte)).

Uputstva za odrzavanje

Proizvod se moze odmah koristiti.
Preporucujemo da operete Carape pre prvog
nosenja. Zatim svakodnevno perite carape
rucno ili masinski, programom za nezni ves.
Carape perite odvojeno blagim deterdzentom
bez omeksivaca (npr. specijalnim deterdzentom
Ofa Clean) na najvie 40°C i dobro ih isperite.
Carape se mogu neno centrifugirati, ali ih
nemojte cediti uvrtanjem. Carape osusite na
vazduhu ili masinski, programom susenja za
nezni ves. Nemojte ih stavljati na radijatore ni
izlagati direktnoj suncevoj svetlosti. Nikada ne
peglajte carape.

Kako biste sacuvali efikasnost ¢arapa, nemojte
koristiti hemijska sredstva za CiScenje, benzin
ni omeksivace. Ove supstance agresivno deluju
na pletivo. Kompresivne carape uglavnom

nisu osetljive na masti i ulja, ali ne bi smele
doci u dodir sa kremama. Carape sa lepljivim
trakama presvucenim silikonom ne bi trebalo
da dolaze u dodir sa rastvara¢ima, kremama,
hidratantnim losionima za pranje i kremama
za telo. U suprotnom moze doci do trajnog
gubitka lepljivosti traka. Carape skladistite
suve i zasticene od sunca i toplote, po
mogudstvu u originalnom pakovanju.

Carape perite izvrnute i
ne koristite omeksivac!

Fini program pranja

Ne izbeljujte

Fini program susenja

Ne peglajte

Nije dozvoljeno hemijsko ciscenje

KM@ XE

srpski 52153

Saveti za navlacenje

Pazljivo navucite ¢arape/hulahopke odozdo
nagore uz nogu i ne vucite ih za zavréni rub.
Vodite racuna da ih ne ostetite nakitom i
dugim noktima.

Sastav materijala

gilofa

s pamukom
50% pamuk
40% poliamid
10% elastan

gilofa

s aloe verom

Dodatno neguju kozu. Specijalne mikrokapsule
kontrolisano ispustaju ekstrakte aloe vera u
kozu tokom perioda od preko 100 pranja.
42% poliamid (mikrovlakna s aloe verom)
35% poliamid

15% pamuk

8% elastan

gilofafine

52% poliamid

(s bademovim uljem i uljem divlje ruze)
48% elastan

gilofa'style

52% poliamid (mikrovlakna)
29% elastan

19% poliamid
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YBa)xaemblii nonb3osatens!

Mpu co30aHMM AOPOXHBIX 11 KOMMPECCUOHHBIX
yynok Gilofa ncnonb3oBaH MHOrONETHNI

OnMbIT Pa3paboTki KOMMPECCHOHHBIX HyNOK
MeNLMHCKOO Ha3HayeHst. Bbl BbIGPaNV Bbl-
COKOKa4eCTBeHHOE M3fenue, CnocoberayioLLee
300p0BbI0. Hapsiay ¢ MEANLIMHCKUM acnekTom
Mbl yfiensiemM 0cobeHHOe BHUMaHe KoM(opTy
npu HolweHuu nspenun Gilofa. Yynku Gilofa cos-
[1a10T NPUATHOE OLLlyLLIEHWE, YOGHO CUAAT Ha
HOrax 1 XOpOLLO BbIMAAAT. Balu 06pa3 Ku3Hn
CTaHeT 6osiee 300pOBLIM. Bcerja — nyTellecTsy-
€Te /N Bbl, 3aHMMaeTeCh CMOPTOM UM MPOCTO
XOTUTE YNYHLLINTL CBOIO MOBCEAHEBHYIO XI3Hb.

A Ba)cHble yKazaHus

CneumanicTsl, 3aHMMaloLLMECs NPoAaxein
YYTIOK, AOMIKHbI UMETh MeaULIMHCKOe 06pa-
30BaHue. B cneumanusnpoBaHHOM MarasuHe
BaC Takxke NPOKOHCYNLTUPYIOT, Kak NpaBusibHO
HazleBaTb YysKU. EC/IM NP HOLLIEHWM YyNoK
BO3HWKHET 0CTpas 60/1b B HOrax uv pasapa-
SKEHWS KOXU, HYXHO HEME/SIEHHO 06PaTUTLCS
K Bpayy. KoxHble peakuuu B 0671aCTvt pe3snHoK
MOXHO MPeaoTBPaTUTh, ClIerka 13MeHsisi Noso-
KeHEe PE3NHOK HECKOSIbKO Pa3 B TeUeHNe aHs.
Mpy HEOBXOANMOCTY UCMONB30BAHNS YyI0K
BMeCTe C APYTrMMI MEAULIMHCKUMM CPeACTBaMM
NPOKOHCY/ILTUPYITECH C SIeYaLM BPayoM.

Bcsi Hallia NpoyKLMst IPOXOANT KOHTPOb B
pamkax KOMM/IEKCHON CUCTEMbI 0becneyeHnst
kauectBa. ECv, HECMOTPSI Ha BCe HaLn ycunus,
Yy BaC BO3HUKHYT NPETEH3UM K KayecTsy, obpa-
LwanTeck B Bal MarasuH. Mpn o6HapyxeH1n
[1eheKTOB He NPOBOAMTE PEMOHT CBOUMU
CUNamMu, a BEPHWUTE YYJIKM B MarasuH, B KOTO-
poM oHu NpuobpeTanuce. KaTbiliki, KOTopbie
MOryT 06pa30BaTbCs BCIEACTBIE TPEHUS

0 Apyrve NpeaMeTsl OAeXAbl, He BAUSIOT Ha
KayecTBo Yy/IoK.

Cpok rapanTum

CpOK FOIHOCTY KOMMPECCMOHHbIX YyNIOK Nput
HaZNeXaLLNX YCIOBUAX XPaHEHUs COCTaBsieT
5,5 net. Mpu perynspHoOM UCMosb30BaHNK
[I0/XHOM YXOfi€ Mbl rapaHTVpyemM OMTMabHbIN
KOMMPECCUOHHBIN S(HEKT B TeueHue 6 MecsiLieB.
Mo 1CTeYEHM STOro CPOKa AeNCTBUE rapaHTUM
Ha NPOAYKLMIO NPpeKpaLLaeTcsi. MpuHUMnMansHo
rapaHTUs He PacNpPOCTPAHSETCS Ha HeOCTaTKK,
BbI3BaHHbIE €CTECTBEHHbIM U3HOCOM WM
HEOCTOPOXHbIM O6patLieHrem. oA HeOCTOPOX-
HbIM OGpaLLeH1eM Takke MOHUMAETCs BHECeHNe
[IONONHUTENbHbIX U3MEHEHNI B U3enne
Kem-711M60 MOMUMO NpousBoaAnTeNs. Vi3nenve
npeaHasHayeHo 15 UCNO/b30BaHUS OAHM
nonb3osatenem. ECIM oHo Nepesaetcs ans
NOBTOPHOrO 1CMOMb30BaHWS PYTAM iNLaM,
rapaHTus NPOVU3BOAMTENS YTPAUNBAET CUY.

MPUHUMN AeCTBUS KOMNPECCUOHHBIX HyIOK
Bnarofaps pacnpeeneHnio AaBneHus
CyMEHbLLEHEM CHI3y BBEPX YBEMYMBAETCS
CKOPOCTb OTTOKa KPOBY 1 Ob/eryaeTcs pabota
BEHO3HOW CUCTEMbI.

MokasaHusa/HasHaveHne

YyBCTBO TSXXECTV U YCTAaNOCTV B HOrax. i
npournakTkm 3abonesaHnit BeH Ha Horax

1 «Tpomb03a NyTelecTBeHHKa» y loaen

CO 3710POBLIMY BeHaMK. B cily4ae coMHeHus
OTHOCUTESILHO HaNM4Ks Y BaC 3a60/1eBaHNS BEH,
KOTOpOE TPEBYeET NeueHus, MPOKOHCYLTUPYI-
Tecb CO CBOVIM BPaUuOM.

MpoTtueonokasaxus

— nporpeccupyiollee obnuTepupyloLee 3abosne-
BaHue nepudepuyecknx aptepuin;

— leKOMNeHCMpPOBaHHas cepfieyHas HejocTa-
TOYHOCT;

— centuyeckune neduTsl;

— cvHun 6onesoit hnebwT.

MoTeHuManbHble pUcku:

— BbIPaXeHHbIE MOKHYLLVE JepMaTO3bl;

— HenepeHOCUMOCTL MaTepiiana KoMMpeccn-
OHHBbIX YY/OK;

— TAXeble PACcCTPONCTBA YyBCTBUTENLHOCTI
KOHeuHocTeit;

— nporpecc1pyiolas nepudepuieckas Hepo-
natus (HanpuMep, Npu caxapHom anabete);

— NePBNYHBIE XPOHUYECKIIE MONNAPTPUTEI.

B ciiydae COMHEHWs MPOKOHCYNETUPYATECH
C Bpayom.

N\ Puckn u no6ousbie nencraus

B ciyyae YyBCTBUTENbHOI KOXM NOf KOMMpec-
CMOHHBIMU YySIKAMU MOTYT BO3HUKHYTb 3yf 1
npoGemMbl C KOXEN. B CBA3M € 3T M pekoMeH-
AyeTca afekBaTHbI yxop 3a koxen. Mpw cne-
LYIOLLMX CUMIMITOMaX HEOBXOAMMO CPa3y CHATL
UyNKY 1 Nepes AanbHeNLLNM UCNONb30BaHeM
MPOKOHCYNIBTUPOBATLCA C BPAYOM: MOCHHEHME
1nn nobeneHue NasbLEB HOT, AMCKOM(OPT 1
OLLyLLIeH1e OHEMEHUS, ycUnuBatoLmecs 6onu,
ofibitka 1 061NIbHOE MOTeHMe, OCTPbIe OrpaHii-
YeHVs ABUraTeNibHbIX hyHKLWNA.

Yrunusauus

Mo OKOHYaHUK NEepUo/a UCMONb30BaHNS
u3aenvne HeoBXOAMMO yTUNN3MPOBATL B COOT-
BETCTBUM C MECTHBIMM HOPMaMK.



O6si3aTenbHoOe yBefoMIeHUe

Ha ocHoBaHWM TpeGoBaHi 3akoHOAATENbCTBA
8 pamkax EC naLyeHTbI 1 Nob3oBaTteny obs-
3aHbl HEMEfIeHHO YBEJOMUTL MPOM3BOANTENS
1 HaLMOHabHbIE KOMMETEHTHbIE OpraHb!

(B fepmatHiu 370 MHcTUTyT BFArM) 0 ntobom
Cepbe3HOM WMHLAEHTE NPU NCMOMb30BaHMM
V3AeNMS MEAULIMHCKOTO Ha3HaueHus.

Ykaszanus no yxopy

Vi3penvie npuroaHo st HeMeANEHHOro
1CNOAb30BaHWs. Mepes NepsbIM HOLEHEM
€ro pekoMeHyeTcs nocTupate. Mocne

3TOrO CTVPaNTE ero eXeAHEBHO BPYUHYIO 1K

8 CTMPASILHO MaLLVHE B PeXUMe Je/IMKaTHOM
cTvpku. CTVpaiiTe YysKi OTAEMBHO C NCMONb30-
BaHMEM HEATPaIbHOTO MOIOLLIEro CPeCTBa Ge3
KOHAMLMOHepa-ononackmeatens (Hanpuvep,
cpepcreom Ofa Clean) npu Temnepatype He
Bbiwe 40 °C 1 xopoLwo nonockawTe. BoamoxeH
LUAASLIMIA OTKMM YyNIOK B LieHTpUdYre, He
[10MyCKaeTCs OTXMM C BbIKpyuMBaHUeM. CylnTb
UYSIKY CNelyeT Ha OTKPLITOM BO3ZyXe N B
CYLIMNBHOM MaLLMHE B LAAALLEM PEXUME, He
[10MyCKaeTCs Cylika Ha HarpeBaTesbHbIX Npubo-
pax MV Mo NPAMbIMY CONHEYHBIMI IyHami.
3anpeLlaeTcs MaguTb Yynku.

[nsi coxpareHisi 3hheKTUBHOCTA YyNOK He
MCNOAb3yiTe XUMUYECKIME YNCTSILLME CPEACTBa,
6EH3VIH VI KOHANLMOHEP-ONoNacku1BaTeslb.
3Tv BewecTa Pa3bealoT TPUKOTaXHOE NosioT-
HO. KOMMPEeCC1OHHbIe HySIKi N0 60MbLLEN YacTh
HeYyBCTBUTESbHBI K XMPaM W Macnam, Off-
Hako ciefyeT n3berarb UX KOHTaKTa C MassMi.
Yynkn € pe3rHKamu, MMEIOLLMMIA CUIKOHOBOE
NOKPBLITUE, He IOMKHbI KOHTAKTVPOBaTL C
PaCTBOPUTENAMM, Ma3SIMU, YBNAXKHSIOLMMIA
MOIOLLMMI NI0CLOHAMW U KpeMamu st Tena.

B NPOTVBHOM C/lyHae CnocoBHOCTL PE3NHOK K
CLIENIEHMIO MOXET BbiTb HEOGPATUMO Hapy-
LueHa. XpaHUTe Yyfiki B CyXOM, 3aLUNLLIEHHOM
OT COMHLIA 1 apbl MECTe, Mo BO3MOXHOCTM B
OPUMHA/BHOM YNaKoBKe.

CTUPaTb C U3HAHKMK, HE NCMONb30BaTh
KOHAUUMOHep-ononackueaTenb!

[lenvikaTHasi CTUpKa.

He ot6enusats.

Waaswas cywka.

Hernagntsb.

He noageprate XMMUYECKOM YNCTKE.

RYEXE

pycckunin 5455

CoseTbl N0 HaaeBaHUIO

OCTOPOXHO HafeBalTe YyNKM/KONroTku
pasrNaxmBaloLMM BUXEHIEM M0 Hore
CHW3y BBEPX, HE TAHUTE VX BBEPX 33 BEPXHUIA
kpait. CrapaiTecb He NOBpeaUTbL U3genve
YKPALLEHWVSIMIA LW ANNHHBIMU HOTTSIMI Ha
pyKax.

Coctae maTepuana

. ®
gilofa

C XJI0MKOM

50 % — xsionok
40 % — nonmamMmng
10 % — 3nactaH

. ®
gilofa

canos sepa

Yynku ¢ yxonom 3a koxeir. bnaropapsa
cneLmanbHbIM MUKPOKancynam Ha Koxy
NepeHoCUTCs onpesieNieHHoe KoNYeCTBo
JKCTPpaKTa ano3 Bepa; 3hdekT coxpaHseTcs
nocne 100 cTMpok.

42 % nonvamua

(MVMKPOBOJOKHO € ano3 Bepa)

35 % — nonuamua,

15 % — x10Mnok

8 % — anactaH

gilofa fine
52 % nonvammg (C MUHOANBHLIM Mac/IoM 1
Mac/IoM LUMMOBHYKA)

48 % — 3nactaH

. ®
gilofa'style

52 % — nonuamuz (MMKPOBOSIOKHO)
29 % — 3nactaH

19 % — nonvamung



gilofa

Bitaemo!

KomnpecinHi nanyoxwu Gilofa 6yno
po3pobneHo 3asasku baraTopiyHoOMy AOCBIgY
B rasysi MeANYHNX KOMMPECiAHUX naHyix. Bu
BMOPaNu BUCOKOAKICHUIA MeANYHUIA NPOAYKT.
Kpim mefuuHoro acnekTy, komnawis Gilofa
npuainse ocobnusy ysary komhopTHOMY
HociHHto. MaHyoxu Gilofa npuemHi Ha poTUK,
3py4Hi 1 rapHo BUMsAAaIoTL. Tenep Xxutu
3[0POBVIM XUTTAM Lle npocTiwe! HeBaxnueo,
NOAOPOXYETE BY, 3aiiMAETECs CNOPTOM 4u
NPOCTO X0o4eTe MonikaysaTUcs Npo cebe
cepefi NOBCAKAEHHOCTI.

& Baxnusi Bkasisku

OTpUMaTU NaHYOXM MOXHa y Annepa, skui

€ chaxiBLeMm 3i cnewiiasbHOI0 MeANYHOI0
nifroToskot. [lunep Takox nopagnTs Bam,
AK NPaBWbHO HaAITU KOMMPECINHI NaH4Y0oXu.
AKLLO Nif, Yac HOCIHHA B BifYyBaETe rocTpuin
6inb y Horax abo nofpasHeHHs WKipK,
HeramHO 3BepHITbCA A0 nikaps. Peakuii 3
BOKY LWKIPY B 30HI KNTENKUX CTPIYOK MOXHA
3an06irTy, SKLLO 3MIHIOBATU MONOXEHHS!
KNeMKOi CTPIYKM Kinbka pa3iB npoTarom

[Hs1. SIKLIO NaHYOXM NOTPIGHO HAAArTH
pasoMm 3 iHWWUMU AONOMIKHUMI MELUYHUMM
BMPOGaMu, MPOKOHCYNLTYNTECs 3i CBOIM
nikapem. Mu nepesipsaemo Haly NpoaykLiio
B8 MeXax KOMMIEKCHOrO 3a6e3neyeHHs SKOCTI.
MpoTe SKLIO BY BAABNAM AeDEKT, 3BePHITLCS
10 CBOTO Aunepa. He HamaraiTecs ycyHyT
NOWKOAXEHHS CAMOCTINHO, a MOBEPHITL
BMPi6 Annepy, 8 SKOro BM 1oro npuadanm.
KoBTyHLUi, ki MOXYTb yTBOpIOBaTUCS
BHaCNIAOK TepTs 00 iHLWIWI OASAT, HE 3HUXYIOTbL
AKiCTb BUPOOY.

FapaHTis

TepMiH NPVAATHOCTI MEOUNYHMX KOMMPECIAHNX
NaHyix 0BMeXy€eTbCs N'ATbMa 3 NONIOBUHOI0
(5,5) pokamu 3a yMOBW HaneXHoro
36epiraHHs. 3a yMOBU perynspHoro
BUKOPUCTAHHS 11 HAN@XHOrO AOTASAY MU
rapaHTyeEMO ONTUMabHWIN KOMNPeCiAHWn
edekT npoTsarom 6 micsuiB. Micns 3akiH4eHHs
LbOro TEPMiHy rapaHTisi Ha BUPO6n

BTPaya€ YMHHICTb. 3a3BMYait rapaHTis He
NOWMPIOETLCS Ha eekTn Yepes HopMarbHe
3HOLWYBaHHS aB0 HEHaNeXHe BUKOPUCTAHHS.
J10 HEHaNEXHOTO BUKOPUCTaHHS TaKoX
BiIHOCUTLCS NoAanblua Moandikallis BUpoby,
sika 6yna 3gincHeHa He BUPOBHMKoM. ToBap
NPWU3HaYeHO A5 OAHOrO KOpUCTyBaya. Y pasi
nepefasaHHs BUpoby iHWNM ocobam ans
NOBTOPHOIO BUKOPUCTAHHS BUPOGHIK He
Hece BiANOBIAaNbHOCTI 3a BUPIG.

MpuHUMN Aii KOMNpecinHMX NaHyix
PO3M0/IN TUCKY, WO 3MEHLLYETLCS 3HNU3Y
Bropy, Cnpusie LMpKynauii Kposi i nigTpumye
BEHO3HY C1CTemy.

n / uinboBe npi

BiguyTTa BaXXKOCTi 1 yTOMU B HOrax. [ina
NpPOdINaKTUKN BEHO3HMX 3aXBOPIOBaHbL

Hir i Tpom603y MaHApiBHMKa B Ntofen

3i 3A0POBMMM BeHaMU. SIKLLO BN MacTe
CYMHIBY LLLOAO TOrO, YU € y BaC 3aXBOPIOBaHHS
BeH, sike NOTpeByE NikyBaHHS, 3BEPHITLCH O
CBOFO Nlikapsi.

MpoTunokasaHHs

—lporpecyioye OKI03NBHE 3aXBOPIOBAHHS
nepudepuyHnx apTepii

— [leKoMMeHcoBaHa cepLeBa HeJoCTaTHICTb

— CenTuyHun hnebit

— ®nebiT cHin 6onbosuit

Pu3uku, Ha sKi cnig 3Baxkatn

— BupaxeHi Bonori gepmaTosun

— HenepeHocumicTb maTepiany kKomnpecinHux
naH4ix

— Baxki nopylweHHsA 4yTAMBOCTI KiHLIiBKM

—Mporpecyioya nepudepunyHa Herponaris
(Hanpwvknag, uykposun fiaber)

— PeBmatoigHuin noniapTput

Y pasi BUHUKHEHHS! 3anu1TaHb 3BePHITbCS
10 nikaps.

A Pu3unku Ta no6iuHi epextn

Y pasi 4yTAunBOI WKipK Nig KOMAPeCinHUMm
NaHYyoXamMu MOXE BUHUKHYTI CBEPOIX

i nofpasHeHHs. ToMy PEKOMEHAYETLCs
HaneXHW 0OorNsaf 3a WKipoto. Y pasi nossu
HaCTYMHMX CUMATOMIB HEralHo 3HIMITb
NaHYyoXW Ta 3BEPHITLCS A0 Nikaps, nepLu

HiX BUKOPWCTOBYBATY iX 3HOBY: CUHE a60
Bine 3abapsneHHs NanbLis Hir, AMckompopT
i OHIMIHHS, NocuNeHHs 6o, 3aauika Ta
HafAMipHe MOTOBUAINEHHS, pi3ke 0BMexXeHHs
PYX0BUX YHKLN.

Yrunizauis

Micns 3aKiHYEHHS TEPMIHY BUKOPUCTaHHS
BUpI6 cnif yTUNisysBaTty 3rigHoO 3 MicueBrMK
npasunamu.



0OGOoB'A30K 3BiTYyBaHHA

BignosigHo fo 3akoHomdaBumx Hopm €C,
nauieHTn i kopuctysauyi 30608's3aHi
NOBIAOMAATY NPO KOXEH CePRO3HUIA
IHUWMEHT, NOB'A3aHUI 3 BUKOPUCTAHHSAM
BUPOGY MEAMYHOIO NPU3HAYEHHS,

K BUpOoBHWKa, Tak i BiANoBsiAansHuin
HauioHanbHW opraH (y Himewuunxi — BfArM).

Bkasisku 3 gornsgy

Bwpib npuaatHui ans HeranHoro
BUKOPUCTaHHS. PEKOMEHAYEMO BUNPATH OrO
nepef nepLnm BUKOPUCTaHHAM. MoTim npaTn
LLOAHS BPYYHY ab0 B NpanbHin MaluviHi,

Yy WagHomy pexxumi. Mpatv naHyoxm cig,
0KPeMO MUHWUM 3aco60M Ans AenikaTHoT
6inn3HK 6e3 koHauuioHepa (Hanpuknag,
cneuianbHUM MUMHKUM 3acobom Ofa Clean) 3a
TemnepaTypu woraneuue 40 °C, nicns yoro
peTenbHO NPonoaockaty. MaHyoxm MoxHa
CyLUINTN B LLeHTPUdy3i B LagHOMy pexumi,
ane He BUKpy4yBaTW. CyLUINTV KOMNPECiAHi
naHyoxM Cnif Ha NoBiTpi abo B cywapi,

y WaaHoMy pexumi, ane yHukaTu obirpisavis
i IPAMUX COHAYHNX NpoMeHiB. pacyBaTn
naH4ox1 3a60poHeHO.

LLlo6 36epertn echekTUBHICTb NaHuiX, He
BUKOPUCTOBYITE XiIMiYHI OuuLLyBaYi, 6EH3NH

i koHanuioHepu Ans 6inusHK. Li peyosuHmn
HeraTWBHO BM/INBAIOTL Ha TPMKOTaX.
KomnpecinHi naH4oxu ayxe CTinki o Xvpis

i ONiiA, ane Cig yHUKaTh KOHTaKTY 3 Ma3siMi.
MaH4oxm i3 CUNIKOHOBMMU KNERKMMHN
CTpiukamu cnia 6epertu Bif KOHTaKTy

3 PO3YUHHMKAMU, MA3SMU, KUBUILHUMU
NOCbOHaMW 11 Kpemamu Ans Tina. Y ubomy
pasi agresiiiHy 30aTHICTb CUNIKOHOBUX CTPIYOK
Moxe ByTu nopylieHo. 36epiratit naH4oxu

B CYXOMY i1 3aXMLLEHOMY Bifi COHLIA Ta BUCOKMX
Temneparyp micyi 6axaHo B opuriHanbHin
ynakoBui.

MpaTv HaBMBOPIT i He BUKOPUCTOBYBaTU
KoHAuuioHep AN 6inusHu!

WaaHe npaHHs

He Binbinosatn
LWaaHe cywiHHa

He npacysatu
Ximuyunctka 3abopoHeHa

XY EIXE

yKkpaiHcbKa 5657

Mopaau wopo HapisaHHs

O6Ep€>KHO HaTAryBaTy NnaH4yoxu 4m KONroTku
MO HO3i 3HW3Y Bropy  He TArHyTY 3a Kpaw.
YHukaTn MOWKOAXKEHHA NpUKpacamu abo
AoBrmmn HIrTAMU.

Cknap matepiany

. ®
gilofa

3 6aBoBHOIO
50 % 6aBoBHa
40 % noniamig
10 % enactaH

. ®
gilofa

3 anoe Bepa

[ns pornsgy 3a wkipoto. CreuiansHi
MiKpPOKancyi KOHTPO/IbOBAHO BUBINbHIOIOTH
eKCTpakTL anoe Bepa B WKIpY; BUTPUMYIOTb
noHag 100 UnkNiB NpaHHs.

42 % noniamig (Polyamid)

(mikpochibpa 3 anoe epa)

35 % noniamig

15 % 6aBoBHa

8 % enactaH

. ® [
gilofa'fine

52 % noniamig (Polyamid)

(3 oni€lo MMUTAANMIO M WWNWWHK))
48 % enactaH

. ®
gilofa'style

52 % noniamig (mikpoditpa)
29 % enactaH

19 % noniamig,
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Gilofa gamxury 60N10H asnbIH YPT OMMC Hb
SMH3NTUIAH Bapuy OMMCHbI XOMKINIAH X3A3H
apBaH XWAUIH TypluinarsiH yp 6yTa3n 6ariraa
oM. Ta 3pyyn MIHAWIH eHAep YaHapTan
BYTI3rA3XYYHUIAT COHIOX00P WNAN33.

bua Gilofa-H xyBbg, 3MUMNTa3HI3C ragHa
emcexep TaB TyxTan 6annrax Tan 433p OHLUrow
aHxaapan xaHgyynpar. Taatait M3apamx
6yxuin Gilofa ypT oMmMc Hb ©MCOXO[, 3BTINXIH,
Y33MXTI xaparaar. dpyyn aMbapaxag
xsnbap 601100. Asiinaap sisaxag, CNopToop
XMYIIAN3X3/] 3CBIN 3YrIIP OA6P TYTMbIH
amMbApaniaa canH XUAXWIr xycax bairaa
3Y11/133 ©6PO6 XUIX 1334 alb Y TOXMOAONA.

A Yyxan mag3anan

Yr ypT OMMChIF aHaraax yxaaHaap 631TraracaH
M3PraXaviH 6opnyynaryaac aBax éCTon.
Bopayynary TaHb ypT OAMCOO XIPX3H 368
©MCOXWIr TaH[ MeH 36B16X 60NHO. DH3
YPT OMMChIT X3P3TNIIX3/, X0/ OBAOX IOM Yy
apbC LOYPOOX TOXMONAO0 rapBa IMUIICII
H3H [apyit 3eBN1eree asHa yy. Ta eaept

X3/ X3/9H yAaa OMMCHbI 43371 Tanaac 6ara
6araap Tatax 61en33 IBTINXIH BONTOX
©OMCCOHBOP apbC 3araTHax, XapLuaxaac
capruinnax 6onomxron. Tpukor Bycan
TOPANAH IMUUNTIIHUIA TOXOOPOMXKTI
XOC/yyNaH alWwnrnax Tanaap SMUTINr
xonborfox nasnaxa yy. bua 6yTaarasxyyHss
YaHapeblH LorL 6atanraaxyynanteiH
XYP33HL Wanrafar. [CaH X34ni 4 TaHs,
caHan rompon 6aBan MIPrRKANIAH
6opnyynarytairaa xonborgoopon. Oepee
3acBap XMIAX rax 6UTrNit OPONLO0PON.

YPT OMMCBIT TaH[, XyAanfacaH M3apraxaniH
6opnyynaruna GyLaax ereepair. bycan
XyBLACTail YP3NACIHIIC YYC3X MaTepUabiH
annBaa LLOOPONT Hb YPT OMMCHbI YaHapbIr
anparayynaxryi.

Baranraa

Cypac GyayypauiH 3Cpar TPUKOT 368
Xagrancad Hexuenpg 5,5 xun awmrnax
6010MXTON. BaitHrbIH awurnant 6onoH

3y¥1 30XMCTOM apywnraaraap 6 cap TOXMpox
X3MX33H[, 6apuy baitHa ragruinr bug 6atanx
6aiiHa. D43 xyrauaaHaac yaatl 6yT3rIdXyyH
6aTanraar xyratjaaHaac xacarfaHa. PMTIN
Hb X3BUIH 6MCCOH TOXMOAO0NL TOOLOTAOHO,
ypax IoM Yy 30XM1Cryi1 XIP3rN3B3N Hb
6aTanraaH Opoxryin. 30Xucryin xaparna3
r3A37T MOH YUNABIPAIMYNIAH 3Yr33C XUNr33ryin
6YTI3rI9XYYHUI annBaa HIMIT ©epUNenT
TOOLOTAOHO. BYT33rA3XYYH Hb 36BXOH HII
XYHUI X3P3M133H[ 30puynaracaH 60nHo.

X3p3B Byca XyMYYCT JaX1H aluurnyynaxaap
LWKYYNCIH 60N YANABIPAIMINAH
BYTIrAIXYYHNI XapuyLara XyuuH Terenaep
Byc 6onHo.

Bapuy ypT OMMCHBI YP AYHT31 3apuum
[Napax 6aigan He JOOPOOCOO A33W33 Gyypaar
Bereep LyCHbl 3PraINTUIAT CANXKPYYIIXK, BEHWNIA
TOTTONLOOT A3MXA3T.

3aaBapuunraa / 3opuynant

X6 XYHA 0pruX, AApax M3APIMX. YaaaH
Xyrauaaraap asnicHaac 601X 3pyyn BEHTI
XYMYYCT TOXMOJIZI0X BEHUI ©BYNON 6OIOH
TYH CyA/IbIH TPOMBO3WIH 3CP3T ypbaunaH
COPTUANIX HONOOTIN. IMYUIIS3 Waapaaraax
BeHWUI eBYNeN Gaitraa 33X Tanaap Pranzax
Banraa 601 3MUT3Ir33 30BN106P3IN.

dcpar 3aantyyn

— XYHA3PC3H 3aXblH apTepUitH 6ernepen
©BUMH.

— 3ypXHWI apxar ayTaraan

— CyAacHbl YpIBCN

— ©BAenT byxui xex xaBaH

DpcasnTan Toxmonanyya:

— WN3PXUI HOUTOH fiepMaTos

— Bapuy ypT OMCHbI MaTepuanaac xapLuiax

— Y& MOYHWIN M3APIXYNH HOLTON SMIaryya

— 3aXblH M3P3/MIH apXar HesponaTu
(KMLLZ3 Hb: YUXPUAH LWUVXKIH)

— 3X3H YeWH apxar noavapTput

X3p3B TaH[ sMap Har acyynT 6ansan 3M433¢33
acyyHa yy.

& pcasn 6a rax Henee

OM33r apbCTait XyMyycT 6apury ypT olmcsIr
alwnrnax yes 3aratHax, apbC LOYPOOX LUHX
nnapy 6onsowryi. TMMM33C apbcaa canTap
apunaxeir 3eBnex 6aliHa. Xapas TaHa Aapaax
LUWHX TIMAFYYA MN3PB3N YPT ONMCLIT Aapyit
TanX YPramkayyax awmrnaxaacaa eMHe
SMYTINID 30B1OOPIIA: XOUIH XYPYY XOXPOX
3CB3N Lanpax, 3Bryit M3aparasx 6010+ M3433
anfax, ©BAeNT HIM3MA3X, aMbCras jasyaax
60/10H X8NPOX, XOAeNTeeH I LLOYMOT
Xsi3raapnant.

Ycrran

AWMnax xyralaa fyyccaHaac Xouw opoH
HYTFUIH Xyyb TOTTOOMKWIAH Aaryy Tyc
BYTIIMAIXYYHWAT yCTraHa yy.



3aaBan Mapa3radXx

EX-H Xyynb TOrTOOMXWIAH Aaryy, ©BYTeH
60SI0H X3P3AI3rY Hb IMHINTUIH TOXOOPOMXK,
X3P3rCAUIAH alWUINanTsIiH ABL AaXb afvBaa
HOLTOM TOXMOAANBIF YNABIPNIMY 6ONOH
YHO3CHUI 3px Byxuit Ganryynnarag (fepmaHg
BfArM) xoéynaHa Hb Lar anfanryin M3aaraax
YYP3rmn.

ApuunraaHbl 3aaBap

BYT33rAaXyYHUIT WYy, awmnrnax 60s1Ho.
BYT33rA3XyYHWUIT aHX yAaa Xap3riaxasc

©MHe yraaxbir 61z 3eBn10x 6aiiHa. lapaa

Hb rapaap 3CB3/1 M3AP3IMTIUIA MaTepUabiH
ropumoop efep 6yp yraaraapail. YpT oifMceIr
xyBLac 3eenpyynary (x Hb “Ofa Tycran
LPBIPA3M33HUIA yraanrblH HYHTar) XUAXrynrasp
Tycag Hb 300/16H yraanrbiH HyHTraap xamruinH
nxa33 40°C-p yraax, canTap 3anaapai. YpT
OMMCbIT 308J1HOOP MYLITVX 600X 4 GUTI UM
YaHra Myirapait. YpT oiiMcoo araapt 3¢sa
XaTaaryufj 30e/16H 3praNTasp xataaraapan.
Xanaaryyp A33p 3CB3J1 WYY/ HapHbl P37
6yy TaBrapai. YpT OMMChbIr MHAYYAK OrT
6onoxryw.

YpPT ONMCHBIXOO Yp HeneeTan banansir
Xafranax YYaH33C XUMU U3B3PNIIMIIHNR
60/111¢, BeH3VH 3CBIN AaaByy 3001pYYrY
6uUTrnit awnrnaapai. 3ar3sp boancyya He
HIXM3J1 AaaByyr ramMT3a3r. bapuy ypT onmc
Hb ©6X TOCOH/, H3/133] TICBIPTIN XIANNA 4
TOCOH TYPXJI3T XYPraXryit Bamx Xaparain
CUNNKOH BYPINTTN Bapury 4334 X3C3rTan
6apuy ypT OMMCHIr epEHXUIABS yycrary,
TOC, YNIATLIYYN3MY yraanrbiH NOCLOH, BreniitH
TOCOHA, XYPraxryi 6anx xapartai. Yryi

6051 6apury 1934 XaCrvitH Haanaamxan
x3¢3r BanHra myynax 60nHo. YpT onmchIr
Hap, XanyyHaac Xon xyypa rasap, Xxap3s
6010MXTOM 60N aHXHbI CaBNaraaH/ Hb
xafranaapan.

LOTPbLIr Hb FraAarw Hb raprax yraaHa
MeH faaByy 30eNpyY3ry 6uTrumn
X3parn33pai!

(]

M>34p3MTIUI 3CB3/1 300/16H M3CoH
3PranTasp yraaHa

Uanpyynary awwvrnax 6onoxryn
3eeneH, 60IrOOMXTON xaTaaHa
NHAayyax 6onoxryn

Xyypan Xumu 43B3pA3r33 XUNAXTy i

p:9(e)3

MOHTON 70|71

YpT OMMCLIF eMceXen 30puysicaH
36BNOreeHyya

YpT OMC/TPUKOrOO X8MniXee A00POOC Hb
1931 60/TOOMXKTON TaTaapai, A3/ Tanaac
Hb BUTrWI TaTaapai. YHIT 3401371 3CB3N ypT
Xymcaap ramT33X33C 3aiNCXnraspai.

MartepuanbiH Hailpnara

. ®
gilofa
[aaByyH

50% faasyyH
40% nonuamug
10% >nactan

. ®
gilofa

anoston

ApbcHbl 6alHrbIH apuunraa. Tycran 6uuann
Kancynyya He 100-C OnoH yaaarniiH yraantas
anoe BepaH OXUIT apbCaH/l XsiHanTTanraap
XYprax erger.

42% nonunamup (Anoe Bepatait CUHTETUK
yTac)

35% nonnamug,

15% naasyyH

8% 3nacTaH

gilofa fine
52% nonuamug (byinnc campsiH Toc 6a 33pnar
capHawH TocTown)

48% anactaH

. ®
gilofa'style

52% nonnamug, (6uymnn ytac)
29% 3nactaH

19% nonvamug



GroBentabelle!

g | |Ofa@ Kniestriimpfe?

Umfang? (cm) small medium large

cC 29-39 34-44 39-49
cB 18-21 21,1-25 25,1-30
SchuhgréBe* 1-v 1-v 1-v
SchuhgréBe* I 1 i v v
EU B~  36-38 39-41 42-44 45-47 48-50

1 GréBentabelle
Table of sizes
Tableau des tailles
Maattabel
Tabella delle dimensioni
Tabla de tallas
Tabela de tamanhos
Nivakag peyediv
Olcii tablosu
Tabulka velikosti
Tabela wielkosci
Izméru tabula
Suuruste tabel
Dydziy lentelé
Tabel de mérimi
Tabela velikosti
Mérettablazat
Tabauua c pazmepu
Storrelsestabel
Storlekstabell
Kokotaulukko
Steeroatafla
Tablica velicina
Tabela veli¢ina
Tabela velicina
Tabnvua pasmepos
Tabnunus posmipis
lwlaall Josa
NN N720
80b3¢hod0
YR
REB%

RUYES:3

XIMKIIHUI XYCHIT

2 Kniestrampfe
Knee high stockings
Mi-bas
Kniekousen
Gambaletti
Medias cortas
Meias pelo joelho
KAATOES péXPLTO YOVaTo
Diz alti coraplar
Podkolenky
Podkolanowki
Garas zekes
Pélvikud
Kojines iki keliy
Ciorapi pana la genunchi
Dokolenke
Térdharisnya
Yopanu go koasHomo
Knaestremper
Knastrumpor
Polvisukat
Hnésokkar
Dokoljenke
Dokoljenke
Dokolenice
Fonbbl
fonsdu
gl dsaipall cyloall
Maam
8bmsdg B0bogdn
BYX2yFyT
i3
LIAtA

©86r XYPCIH yPT OMMC

3 UmfangmaBe (cm)
Circumference dimensions (cm)
Circonférence (cm)
Omvangmaten (cm)
Circonferenza (cm)
Dimensiones de circunferencia (cm)
Perimetro (cm)
Mepipetpog (cm)
Cevre 6lcileri (cm)
Obvod (cm)

Obwod (cm)
Apkartmers (cm)
Umbermadt (cm)
Apimtis (cm)
Circumferinta (cm)
Obseg (cm)
Korméret (cm)
O6ukonka (cm)
Omfangsmél (cm)
Omkrets (cm)
Ymparysmitta (cm)
Ummal (cm)

Mijere opsega (cm)
Obim (cm)

Obim (cm)
O6xBaTHBIE MepKY (Ch)
O6xsaT kiHuiBkM (cm)
(@w) cgall hiao
(n"0) qi7'n
3oMm3BmByHaammds (b8)
F/AE (cm)

A& (cm)

S2il(cm)

ToApritH XMk 33 (cm)




SchuhgroBe

Shoe size

Taille de la chaussure
Schoenmaat
Numero di scarpe
Talla de calzado
Tamanho do sapato
MéyeBog mamouTatoh
Ayakkabi numarasi
Velikost boty
Rozmiar obuwia
Apavu izmérs
Kinga suurus

Baty dydis

Marime pantofi
Velikost cevlja
Cipomeéret

Homep 06yBku
Skostarrelse
Skostorlek

Kengén koko
Skastaerd

Veli¢ina cipela
Velicina obuce
Velicina cipela
Pa3mep 06ysu
Po3Mip B3yTTA
cliall puléo

0 VINTND
Qgbbsgdmob Bmds
#HHaX

BRY

Al x|

Ty TAbIH XoMX 33

72173



GroBentabelle’

gilofa'fine / gilofa'style

Halterlose?, Strumpfhosen*

Umfang? (cm) small medium large
cT/U 75-110 80115 85-120
cT 70-100 75-105 80-110
cH/U 85-125 95-135 105-145
cH 80-115 90-125 100-135
¢G strumpfhosen* 43-68 49-74 55-80
¢G Halterlose’, weite Ausfihrung® 56 -68 62-74 68-80
¢G Halterlose’ 43-55 49-61 55-67
cC 29-39 34-44 39-49
cB 18-21 21,1-25 25,1-30
Kniestrimpfe®
Umfang? (cm) small medium large
cC 29-39 34-44 39-49
cB 18-21 21,1-25 25,1-30
1 GroBentabelle 2 UmfangmaBe (cm) Halterlose
Table of sizes Circumference dimensions (cm) Thigh

Tableau des tailles
Maattabel

Tabella delle dimensioni
Tabla de tallas
Tabela de tamanhos
Nivakag peyediv
Olcii tablosu
Tabulka velikosti
Tabela wielkosci
Izméru tabula
Suuruste tabel
Dydziy lentelé
Tabel de mérimi
Tabela velikosti
Mérettablazat
Tabauua c pazmepu
Storrelsestabel
Storlekstabell
Kokotaulukko
Steeroatafla
Tablica velicina
Tabela veli¢ina
Tabela velicina
Tabnvua pasmepos
Tabnunus posmipis
lwlaall Josa
NN N720
80b3¢hod0
YR

REB%

RUYES:3

XIMKIIHUI XYCHIT

Circonférence (cm)
Omvangmaten (cm)
Circonferenza (cm)
Dimensiones de circunferencia (cm)
Perimetro (cm)
Mepipetpog (cm)
Cevre dlcileri (cm)
Obvod (cm)

Obwaod (cm)
Apkartmérs (cm)
Umbermaat (cm)
Skersmuo (cm)
Circumferinta (cm)
Obseg (cm)
Kérméret (cm)
06ukonka (cm)
Omfangsmal (cm)
Omkrets (cm)
Ymparysmitta (cm)
Ummal (cm)

Mijere opsega (cm)
Obim (cm)

Obim (cm)
OBxBaTHble Mepky (cv)
0O6xsar (cm)

(@w) wyoall huao
(n"0) qi7'n
3968)8mByAnmmds (b3)
3/ (cm)

A& (cm)
Sal(cm)

ToMpriniiH x3mx33 (cm)

Sans maintien
Stay-upkousen
Autoreggenti
Medias largas

Até a coxa

Kahtoeg piopnpiou
Jartiyersiz
Samodrzici
Poriczochy

Turétaji

Sukad

Klijuojamos kojinés
Cu bandd adeziva
Prosto stojece
Combfix-

ChbC cuMKOHOBa NeHTa
Selvsiddende

Utan héllare

Stay up -sukat

Leeri

Samostojece
Samostojece Carape
Samostojece

ynku

Be3 pesukki

il il el Gyleall
07NN K77
806930
H—B—L2
m

§H= AERY

TyaHs!



4

Strumpfhosen
Tights

Collants

Panty

Collant

Pantis

Collants
KaAoov

Kiilotlu coraplar
Puncochace
samonosne
Zekbikses
Sukkptiksid
Pédkelnés
Dresuri

Hla¢ne nogavice
ek
Yopanorauwm
Strompebukser
Strumpbyxor
Sukkahousut
Sokkabuxur
Hulahopke
Strample
Hulahopke
Konrotku
Nanuoxu
dduailll ylgall
0orm
J@EMHod0
N TRy F2 Y
A
HE|AERY

Tpuo

weite Ausfiihrung
wide design
modéle large
brede uitvoering
modello ampio
modelo ancho
modelo largo
$apds povtéro
genis model
Siroky model
wersja szeroka
plata

lai variant

platus modelis
model larg

Siroka izvedba
széles kivitel
LINPOKO 3NBAHEHNE
bred udferelse
bred modell
leved malli

vitt médel

Siroka izvedba
sirok dizajn

sirok kroj
wupokas Mofens
OBXBaT HAMLINPLLIOT YaCTVHY
gulg arauai
amay
Qofonm

Wofh &A1
HfthRiE

otol= ety

epreH sarsap

6

74175

Kniestriimpfe

Knee high stockings
Mi-bas

Kniekousen
Gambaletti

Medias cortas

Meias pelo joelho
KaAtoeg péxpt to yévaro
Diz alti coraplar
Podkolenky
Podkolanéwki

Garas zekes

Polvikud

Kojines iki keliy
Ciorapi pana la genunchi
Dokolenke
Térdharisnya

Yopanu 0 KONSHOTO
Knastremper
Kndstrumpor
Polvisukat
Hnésokkar
Dokoljenke
Dokoljenke
Dokolenice

Tonbdbi

Tonsgu

a6yl aaipall aylgall
aam

8pbmsdg B0bogdn
BtRbyFT
i3

LlAtA

©BAr XYPC3H OMMC



Notizen.

Notes.
Notities.
Note.
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Haben Sie Fragen zu lhrem Produkt?
Wir helfen Ihnen gerne und freuen uns
auf lhren Anruf: 09516047 - 333

Sie finden uns .
auch auf: n @



gilofa

Vital- und Reisestrimpfe

Support and travel stockings

Bas de maintien et de voyage

Steun- en reiskousen

Calze di sostegno e da viaggio

Medias de descanso y viaje

Meias de viagem e utilizacao diaria
KdAtoeg umootrpténg kat ta§Ldlol
Destek ve seyahat coraplari

Podpirné a cestovni puncochy
Poriczochy z serii Vital i poriczochy podrézne
Arstnieciskas zekes un zekes celojumiem
Vitaal- ja reisisukad

Kompresinés ir kelioninés kojinés

Ciorapi de sustinere si de calatorie
Podporne in potovalne nogavice

Vital és Travel harisnyak

Yopanu c BuTanusmpauy edekT 1 3a NbTyBaHe
Statte- og rejsestramper

Stod- och resestrumpor

Tuki- ja matkasukat

Studnings- og ferdasokkar

Carape za potporu i putovanja

Vitalne carape i ¢arape za putovanje
Potporne i putne ¢arape
KomnpeccnoHHble 1 OPOXHbIE YyJiKK
KomnpecinHi naH4yoxum

laylly acall Lylga

nYIolI N2'NN 1173

Lo9adsgMm s 3M33Mgboymn Bnbwgdnb
PR=EBLVRINILZA Sy FVT

R OR IR B B B S AR

EI

L3MXWUry 60SIOH asinfiblH YPT OMMC Hb

)

L3MXKUry 60N0H asNfbiH ypT OMMC 'nl
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ofa [Elul

Ofa Bamberg GmbH
Laubanger 20

D-96052 Bamberg

Tel. +49 951 6047-333

Fax +49 951 6047-180
vertriebsinnendienst@ofa.de
www.ofa.de

Ofa Austria
Wasserfeldstr. 20

A-5020 Salzburg

Tel. +43 662 848707

Fax +43 662 849514
kundenservice@ofaaustria.
at

www.ofaaustria.at





